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SW1

MANAGEMENT OF COMPETITIONS / VOISTLUSTE KORRALDAMINE /
NPOBEAEHWE COPEBHOBAHUN

SW 1.1 The Management Committee appointed by the governing body shall have
jurisdiction over all matters not assigned by the rules to the referee, judges or other
officials and shall have power to postpone events and give directions consistent with rules
adopted for conducting any event.

SW 1.1 Juhtorgani poolt mdédratud korralduskomitee jurisdiktsioonile allub kéik, mis ei
ole reeglitega antud referii, kohtunike vé6i muude ametnike pddevusse, ning tal on
oigus liikata edasi voistlusi ja anda juhtnéére vastavalt reeglitele, mis teatud ala
lébiviimiseks on heaks kiidetud.

SW 1.1 PykoBOAALWMA KOMUTET, Ha3Ha4YaeMblil OpraHusauuein, npoBoAsLLel
COpeBHOBAHMA, HageNseTcAa NPaBOM peLaTb BCe BONPOChI CyAeiNCTBa, He BXoAALme B
KomneTeHumto pedepu, cyaen nam gpyrmx opuuManbHbIX UL, N MOXKET OTKNAAbIBATb
COpPEeBHOBAHMA M AABaATb YKAa3aHUA, NPUMEHUTENIbHO K N0ObIM Cy4asm, COrnacyach ¢
3TMMMK NpPaBUNAMMU.

SW 1.2 At the Olympic Games and World Championships the FINA Bureau shall appoint
the following minimum numbers of officials for the control of the competitions:

o referee (2)

e control-room supervisor (1)

e judges of stroke (4)

e starters (2)

e chief inspectors of turns (2, 1 at each end of the pool)
e inspectors of turns (1 at each end of each lane)

e chief recorder (1)

e clerks of course (2)

e announcer (1)

SW 1.2 Oliimpiaméngudel ja maailmameistrivéistlustel méérab FINA biiroo (FINA
Bureau) alljgrgnevad minimaalsed ametnike arvud vdistluste (le kontrolli
teostamiseks:

e referii (2)

e jdrelvaataja (1)

e stiilikohtunikud (4)

e [dhetajad (2)

e péordekohtunike vanem (2, basseini kummaski otsas 1)
e pdérdekohtunikud (1 iga raja kummaskis otsas)

e peasekretdr (1)



e vahetuseametnik (2)
e teadustaja (1)

SW 1.2 Ha OAMMNUMCKMX Urpax M MMUPOBbLIX YeMMNUoHaTax ANA MNpoBeAeHUA
copeBHOBaHUM bBiopo FINA p[oOMKHO HaA3HauYMTb caegyrolwee  MUHUMMANbHOE
KOJINYECTBO cyaeit:

e pedepu (2)

® MHCneKTopa cnyXbbl pernctpaumm (1)

® CyAblo MO TeXHMKe niaBaHuA (4)

e cTapTépa (2)

e (CTapluero cyAbto Ha NOBOpOTax (2 — Mo 0g4HOMY Ha Kaxaom KoHue bacceliHa)
® CyAdblo Ha MOBOPOTaxX (MO 04HOMY Ha KaxKAOM KOHLLE KarKA0M JOPOXKKM)

® rnaBHoro cekpetapsa (1)

e cyablo, popmumpytoLero 3ansbisbl (2)

e uHbopmaropa (1)

SW 1.2.1 For all other international competitions, the governing body shall appoint the
same or fewer number of officials, subject to the approval of the respective regional or
international authority where appropriate.

SW 1.2.1 Kéigi teiste rahvusvaheliste vdistluste jaoks mddérab juhtorgan sama voi
vdiksema arvu ametnikke, vastavalt vastava regiooni véi rahvusvahelise ametkonna
heakskiidule, kui see vajalik on.

SW 1.2.1 [na Bcex ApPYrnX MexAyHapoAHbIX COPEBHOBAHWUI oOpraHu3laums,
NpoBOAAWAA MX, HA3HAYaeT TO e CaMOe WM MeHbllee KOAMYeCcTBO Cyaew,
opobpeHHoe COOTBETCTBYIOLLNM perMoHasibHbIM nnu MeXAYHAPOAHbIM
NOJIHOMOYHbIM OPraHoOM.

SW 1.2.2 Where Automatic Officiating Equipment is not available, such equipment must be
replaced by chief timekeeper, three (3) timekeepers per lane and two (2) additional
timekeepers.

SW 1.2.2 Kui automaatset ajavotu seadet ei ole, peab seda asendama peaajamdétja,
kolm (3) ajaméétjat iga raja kohta ja kaks (2) tdiendavat ajamddtjat.

SW 1.2.2 Korga He NpUMEHAETCA CUCTEMA aBTOMATMYECKOM perucrpaumn, B COCTaB
CyAel [OMKHbl  ObiTb BK/IOYEHbI CTapLIMK  CEKYHAOMETPUCT, no Tpu (3)
CEeKYHOO0METPUCTA HA AOPOXKKY M AONONHUTENBHO ABa (2) ceKyHAOMeTpuUCTa.

SW 1.2.3 A chief finish judge and finish judges may be used when Automatic Equipment
and/or three (3) digital watches per lane are not used.

SW 1.2.3 Finisi vanemkohtuniku ja finisikohtunike véib kasutada juhul, kui ei kasutata
automaatset seadet ja/voi kolme (3) digitaalstopperit raja kohta.



SW 1.2.3 B cnyyae, Koraa He NPUMEHAETCA CMCTeMa aBTOMATUMYECKOM pernctpaumm
n/mnn Het Tpex (3) uUMPPOBbLIX CEKYHAOMEPOB Ha OOHY AOPOXKKY, Ha3HayaroTcA
CTapLWwui cyabsa Ha PUHULWE M cyabn Ha UHMLLE.

SW 1.3 The swimming pool and the technical equipment for Olympic Games and World
Championships shall be inspected and approved in due course prior to the Swimming
competitions by the FINA Delegate together with a member of the Technical Swimming
Committee.

SW 1.3 Oliimpiamdngude ja maailmameistrivdistluste ujumisbasseini ning tehnilised
seadmed peab néuetele vastavalt enne ujumisvadistlusi (ile vaatama ja heaks kiitma
FINA delegaat koos tehnilise ujumiskomitee liikmega.

SW 1.3 MNnaBaTtenbHbli HacceH u TexHUYeckoe obopypoBaHne ONMMIUNCKUX UTP U
YEeMMNUOHATOB MMPA A0/IKHbI ObITb TWATE/IbHO OCMOTPEHbLI U 0A06pEHbI A0 Hayana
copeBHOBaHUM aeneratom FINA coBMecTHO ¢ YieHOM TeXHUYECKOro KOMUTETA.

SW 1.4 Where underwater video equipment is used by television, the equipment must be
operated by remote control and shall not obstruct the vision or path of swimmers and
must not change the configuration of the pool or obscure the required FINA markings.

SW 1.4 Kohtades, kus televisioon kasutab veealuseid videoseadmeid, tuleb neid
seadmeid juhtida kaugjuhtimise teel nii, et nad ei takistaks ujujate vaatevdlja voi
teed, ei muudaks basseini konfiguratsiooni ning ei varjaks noutavaid FINA
markeeringuid.

SW 1.4 Koraa npu TeneBM3MOHHOM TPaHCAALMKM UCNONb3YeTCcA NoABOAHOE BUMAEO
obopynoBaHue, OHO A0/KHO UMETb AMCTAHUMOHHOE yNpaB/ieHNe U He 3aTPYyAHATb
0630p MM NyTb NA0BLUAM, @ TaKXKe He A0/IKHO M3MeHATb KoHPUrypauuto bacceiiHa
WX 3aCNI0HATb 065A3aTeNbHyo pasmeTky FINA.

SW 2

OFFICIALS / AMETNIKUD / CyAbM
SW 2.1 Referee / Referii / Pehepu

SW 2.1.1 The referee shall have full control and authority over all officials, approve their
assignments, and instruct them regarding all special features or regulations related to the
competitions. He shall enforce all rules and decisions of FINA and shall decide all questions
relating to the actual conduct of the meet, and event or the competition, the final
settlement of which is not otherwise covered by the rules.

SW 2.1.1 Referiil on kGigi ametnike tegevuse lile tdielik kontroll ja méjuvéim, mille
abil ta kiidab heaks nende mddramisi ning juhendab neid kbigis antud vdistlustega
seotud kiisimustes voi mddrustikes. Ta tagab koigi FINA reeglite ja otsuste tditmise
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ning teeb otsused kdigis kiisimustes, mis puudutavad kokkutulnute tegelikku
kéditumist, ala voi véistlust ja 16plikku lahendust osas, mida reeglid ei kajasta.

SW 2.1.1 Pedepu ocyLLEeCTBAAET KOHTPO/Ib U PYKOBOAUT BCEMU YSIEHAMW CYAEACKOM
KOnnernu, yTeBepaaeTr Mx 006A3aHHOCTW, WHCTPYKTUPYET UX OTHOCUTENbHO BCEX
CneumanbHbIX nNpasua uan TpeboBaHMM K copeBHOBaHMAM. Pedepu npusoant B
aencreue Bce npasuna un pewenunsa FINA n pewaet Bce BONPOCbI, BO3HMKalOLWME BO
Bpemsa npoBefeHuA COpPeBHOBAHWN, yperyampoBaHWe KOTOPbIX He npeayCMOTPeHO
npasuaamm.

SW 2.1.2 The referee may intervene in the competition at any stage to ensure that the
FINA regulations are observed, and shall adjudicate all protests related to the competition
in progress.

SW 2.1.2 Referii voib voistlustesse mistahes hetkel sekkuda, tagamaks FINA reeglite
jérgimist, ja ta on otsustaja kbigis protestides seoses kdimasoleva vdistlusega.

SW 2.1.2 Pedepu nmeeT NpaBo BMELUMBATLCA B X0, COPEBHOBAHWUIN Ha Ntobom 3Tane
c uenbto cobnogeHma npasun FINA, a TakKe paspelwwaTtb BCe CMOpbl U NPOTECThI,
BO3HMKAIOLLME B XO4€e COPEBHOBAHUN.

SW 2.1.3 When using finish judges without three (3) digital watches, the referee shall
determine placing where necessary. Automatic Officiating Equipment, if available and
operating shall be consulted as stated in SW 13.

SW 2.1.3 Kui kasutatakse finisikohtunikke ilma kolme (3) digitaalstopperita, otsustab
vajaduse korral referii kohtade lile. Automaatse ajavétu seadme olemasolu korral ja
kasutamisel tuleb selle osas konsulteerida vastavalt punktis SW 13 éeldule.

SW 2.1.3 Ha copeBHOBaHMAX, FAe He UCNOb3YTCA AUTUTaNbHble CEKYHA0MEpbI (3) 1
npueaeYveHbl cyapn Ha PuHUWwe, pedepy NPUHMMAET OKOH4YaTe/IbHOEe peLleHue o
nopsake OUHUIIMPOBAHMA YYacTHUKOB. [lpn Hannumm paboTatowen cucTembl
aBTOMATMYECKOWN PETNCTPALLIMM, ee NOKa3aHUA YUMTbIBAOTCA Kak onmcaHo B SW13.

SW 2.1.4 The referee shall ensure that all necessary officials are in their respective posts
for the conduct of the competition. He may appoint substitutes for any who are absent,
incapable of acting or found to be inefficient. He may appoint additional officials if
considered necessary.

SW 2.1.4 Referii tagab selle, et kbik vajalikud ametnikud oleksid voistluse ajal oma
kohtadel. Ta voib mddrata igale puuduvale, tegevusvéimetule voi mittetohusaks
peetud ametnikule asendaja. Ta voib vajaduse korral mddrata ka tdiendavaid
ametnikke.

SW 2.1.4 Pedepu nposepsieT HAXOKAEHME BCEX UY/NEHOB CyAEMCKOro COCTaBa Ha
COOTBETCTBYIOLIMX MeCTax BO BpemsA NpoBeAeHUs COpeBHOBaHWN. Pedepun MoskeT
OTCTPaHATb OT CyAENCTBa /ML, He CNPaBAAIOLWLMXCA CO CBOMMMU 06A3aHHOCTAMMU UK



OKa3aBLUMXCA HEKOMMETEeHTHbIMM, W Ha3HayaTb 3amellatowmx. Pedepu moxer
Ha3HayaTb AOMNOJHUTE/NbHbIX CyAel Npu HeobXoANMOCTH.

SW 2.1.5 At the commencement of each event, the referee shall signal to the swimmers by
a short series of whistles inviting them to remove all clothing except for swimwear,
followed by a long whistle indicating that they should take their positions on the starting
platform (or for backstroke swimming and medley relays to immediately enter the water).
A second long whistle shall bring the backstroke and medley relay swimmer immediately
to the starting position. When the swimmers and officials are prepared for the start, the
referee shall gesture to the starter with a stretched out arm, indicating that the swimmers
are under the starter's control. The stretched out arm shall stay in that position until the
start is given.

SW 2.1.5 Iga ala alustamisel annab referii voistlejatele mdrku liihikese vilede
seeriaga, kutsudes neid vétma dra koiki riietusesemeid peale ujumisriiete, millele
jérgneb pikk vile, mis tdhendab, et vdistlejad peavad votma sisse kohad
stardiplatvormidel (voi seliliujumise ja kombineeritud teateujumise korral minema
otse vette). Teine pikk vile peab viima seliliujumise ja kombineeritud teateujumise
ujujad viivitamatult stardipositsioonidele. Kui ujujad ja ametnikud on stardiks valmis,
annab referii ldhetajale viiljasirutatud kéiega mdrku, et ujujad on Idhetaja kontrolli all.
Kdsi peab jédma vilja sirutatuks hetkeni, mil start on antud.

SW 2.1.5 MNepen KaxabiMm 3anabiBom pedepn AaET CUTHaNA CMOPTCMEHAM Cepueit
KOPOTKMX CBMUCTKOB — CHATb BCIO OAEXAY KPOME NNaBaTeNbHOM, 3aTemM OJIMHHbIM
CBMCTKOM — 3aHATb MECTO Ha CTapToBOM Tymbouke (MK, Npu AUCTaHLMAX NaaBaHUA
Ha CrNMHEe U KOMBMHUPOBAHHOM 3cTadeTbl, HEMeA/NleHHO BOWTM B BoAy). Bropown
O/MHHBIA  CBUCTOK Ha AUCTAHUMAX NNABAHMA HA CNUHE M KOMBUHWMPOBAHHOM
acTadeTbl yKasbiBaeT Ha TpeboBaHMe Hemea/IeHHO MPUHATb CTAapTOBYIO MO3MUMIO.
Y6eamsLmcb B FOTOBHOCTM NI0BLOB U cyaen, pedepu KecTomM BbITAHYTON K CTapTepy
PYKM NOKa3blBaeT, YTO NAOBLblI TeNepb HAXOAATCA NOA €ro KOHTponem. BbiTAHyTas
PYKa A0N1KHA OCTAaBaTbCA B 3TOM NOIOXKEHMM [0 CTAapTOBOroO CUrHanNa.

SW 2.1.6 A disqualification for starting before the starting signal must be observed and
confirmed by both the starter and the referee.

SW 2.1.6 Enne stardisignaali valeléhte diskvalifitseerimisel peavad selles olema
veendunud ja seda kinnitanud mélemad, nii starter kui ka referii.

SW 2.1.6 CrapT 40 CTapTOBOro CUrHasa ¢UKCMpyeTca W NOATBEPXKOAETCA Kak
cTapTepom, Tak 1 pedepu, nocne yero cnegyert AUCKBaAnPuUKaumsa cnoptcmeHa(-os).

SW 2.1.7 The referee shall disqualify any swimmer for any other violation of the rules that
he personally observes. The referee may also disqualify any swimmer for any violation
reported to him by other authorised officials. All disqualifications are subject to the
decision of the referee.



SW 2.1.7 Referii diskvalifitseerib iga ujuja mistahes reeglite rikkumise korral, mida ta
isiklikult tdheldanud on. Referii voib iga ujuja diskvalifitseerida ka iga rikkumise
korral, millest talle on teatanud teised volitatud ametnikud. Koigi diskvalifitseerimise
juhtude kohta teeb otsuse referii.

SW 2.1.7 Pedepn auckeannouumpyetr nwboro yyactHMKa 3a nwboe HapylweHue
npasun, Kotopoe pedepn 3adPuKkcMpoBan AMYHO. Pedepn MOXKeT Takxke
anckeanuduumposatb N06Oro yyacTHMKA 3a Noboe HapylleHue npaBua, ecam o

HapyLeHMM eMy COOBLLMAM ApYyrMe YNOJIHOMOYEHHbIE NLA CYAeNCKoro coctasa. Bece
OVCKBaNMPUKALMM HAaXO4ATCA B MONHOMOUYMK pedepu.

SW 2.2 Control-room Supervisor / Jirelvaataja / WUHcnekmop cayxc6boi
peaucmpayuu

SW 2.2.1 The supervisor shall supervise the automatic timing operation including the
review of backup timing cameras.

SW 2.2.1 Kohtunik jdlgib automaatset ajaméotmist, k.a. ajamébétmise tugikaameraid.

SW 2.2.1 NHcneKTop KOHTpoAMpyeT paboTy aBTOMATUYECKOM CUCTEMbI PEFNCTPaLLIUM
BPEMEHMU, BKOYasA NPOCMOTP BUAEOKaMep pe3epBHOM pernctpaLmm BpeMeH!.

SW 2.2.2 The supervisor is responsible for checking the results from computer printouts.
SW 2.2.2 Kohtunik vastutab tulemuste kontrollimise eest arvuti viljatriikkidelt.

SW 2.2.2 WHcneKkTop HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a MPOBEPKY KOMMNbIOTEPHbIX
pacneyaTok pe3ynbTaTos.

SW 2.2.3 The supervisor is responsible for checking the relay exchange printout and
reporting any early takeoffs to the referee.

SW 2.2.3 Kohtunik vastutab teateujumiste teatevahetuste vdljatriiki kontrollimise ja
referiile enneaegsetest dratbugetest teatamise eest.

SW 2.2.3 NHcneKTop HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a NPOBEPKY PacneyaTkyM CMeHbl 3TanoB
B 3cTadeTe U A0NKEH AOKNaAbIBaTb pedepun o ntobbix cnydanx GanbCcTapTos.

SW 2.2.4 The supervisor may review the video used for backup timing to confirm early
takeoff.

SW 2.2.4 Kohtunik véib enneaegse dratbuke kinnitamiseks (le vaadata ajamdédétmise
tugikaamerate video.

SW 2.2.4 ina noaTtBep:KAeHNA cnydas dpanbcTapTa MHCMEKTOP MOMKET NPOCMaTpPMBaTh
3anuncb BUAEO, UCMNOIb3YEMOrO A/1A PE3EPBHON PErNCTPALUN BPEMEHM.



SW 2.2.5 The supervisor shall control withdrawals after the heats or finals, enter results on
official forms, list all new records established, and maintain scores where appropriate.

SW 2.2.5 Kohtunik kontrollib pdrast eelujumisi voi finaale iile loobumised, kannab
tulemused ametlikele vormidele, koostab loetelu kdikidest uutest pdiistitatud
rekordidest ning peab vajadusel arvet punktide (ile.

SW 2.2.5 WHcneKkTop KOHTPOAMPYET OTKasbl OT Yy4yacTUA MOCNe OKOHYaHUA
npeaBapuTeNbHbIX 3anablBOB MW GUHANOB, BHOCUT pe3ynbTaTbl B OopuUMabHble
dopmbl, BeAeT yyeT BCEX YCTAHOBNAEHHbIX PEKOPAOB WU, B Cay4yae HeobXoaMMOCTH,
BEAET NOACYET OYKOB.

SW 2.3 Starter / Léhetaja / Cmapmép

SW 2.3.1 The starter shall have full control of the swimmers from the time the referee
turns the swimmers over to him (SW 2.1.5) until the race has commenced. The start shall
be given in accordance with SW 4.

SW 2.3.1 Ldhetajal on enne vdistluse algust téielik kontroll ujujate lile hetkest, kui
referii ujujad talle iile annab (SW 2.1.5). Start tuleb anda vastavalt punktile SW 4.

SW 2.3.1 CTapTép KOHTPOMPYET Y4aCTHMKOB OT MOMEHTA nepeaadn nx emy pedepu
(SW 2.1.5) po Hauana 3anabiBa. CTapT AO/KEH [aBaTbCA B COOTBETCTBUMU C
onucaHHbIMm B SW 4,

SW 2.3.2 The starter shall report a swimmer to the referee for delaying the start, for
wilfully disobeying an order or for any other misconduct taking place at the start, but only
the referee may disqualify a swimmer for such delay, wilful disobedience or misconduct.

SW 2.3.2 Ldhetaja kannab ujuja kohta referiile ette, kui ujuja viivitab stardiga, ei allu
teadlikult ménele késule voi kéitub stardi ajal muul viisil valesti, kuid vaid referii voib
ujuja taolise viivituse, tahtliku kdsule mitteallumise véi valesti kéitumise eest
diskvalifitseerida.

SW 2.3.2 CrapTép AOMKeH HemepneHHO coobuwatb pedepu ob6o Bcex cayyasx
3aJEepPXKKMU CMOPTCMEHOM(-HaMK) cTapTa, MNpeAHaMEPEHHOM HEMNOAYMHEHUU €ro
PacnopsXKeHWAM WAN APYrUX HapyLIeHUAX AUCUMMNAMHBI Ha CTapTe, HO TOJ/IbKO
pedepn MOXKET AUCKBANMPUUMPOBATb YYACTHUKA 3a 33a[EPXKKY, npegHamepeHHoe
HEeNnOBMHOBEHWE UM N/IOX0E NOBeAEHME.

SW 2.3.3 The starter shall have power to decide whether the start is fair, subject only to
the decision of the Referee.

SW 2.3.3 Ldhetajal on digus otsustada selle iile, kas start on aus. Vaid referii voib
muuta starteri otsust.



SW 2.3.3 CrapTép MmeeT npaBo NPUHATb PelleHne O NPaBUAbHOCTU CTapTa. TO/bKO
pedepy MOXKET U3MEHUTb pPeLeHne CTapTépa.

SW 2.3.4 When starting an event, the starter shall stand on the side of the pool within
approximately five metres of the starting edge of the pool where the timekeepers can see
and or hear the starting signal and the swimmers can hear the signal.

SW 2.3.4 Mingi ala alustamisel seisab ldhetaja basseini kbrval ligikaudu viis meetrit
basseini stardiservast, kus ajamdéétjad saavad stardisignaali ndha ja kuulda ning
ujujad stardisignaali kuulda.

SW 2.3.4 Bo BpemA nogaym CTapTOBOro CUrHasna CTapTép AO/XKEH HaxXxo4uTbCA Ha
60OKOBOI CTOpOHE HacceHa NPUMEPHO B MATU METPax OT JIMHUM CTapTa TakK, YTobbl

CEKYHAOMETPUCTbI MOrnn BnaeTb M/VI!]M C/NiblWaTb CTapTOBbIVI CUrHan, a y4aCTHUKKN —
CnbiWwaTb ero.

SW 2.4 Clerk of Course / Vahetuseametnik / Cydos, popmupyrowuii 3annvieoi

SW 2.4.1 The clerk of course shall assemble swimmers prior to each event.
SW 2.4.1 Vahetuseametnik kogub véistlejad enne igat ala kokku.
SW 2.4.1 Cyabsa GopMUPYET U KOMMJIEKTYET 3aM/IbiBbl Nepe, KaXkabiM CTapToOM.

SW 2.4.2 The clerk of course shall report to the referee any violation noted in regard to
advertising (GR 6) and if a swimmer is not present when called.

SW 2.4.2 Vahetuseametnik teatab referiile igast rikkumisest, mida ta seoses
reklaamiga mérganud on (GR 6), ja sellest, kui ujuja ei ole kutsumise peale kohal.

SW 2.4.2 Cyaba coobuaet pedepn 0 BCEX 3aMEYEHHbIX HapyLEHMAX, CBA3AHHbIX C
peknamoi (cm. npasuna FINA GR 6), a TakKe O HesiBKe CNOPTCMEHa Ha BbI30B K
oyepenHOMY 3arM/ibiBy.

SW 2.5 Chief Inspector of Turns / Pé6dekohtunike vanem / Cmapwuli cyobsa
Ha nosopome

SW 2.5.1 The chief inspector of turns shall ensure that inspectors of turns fulfil their duties
during the competition.

SW 2.5.1 P66rdekohtunike vanem tagab selle, et péérdekohtunikud tédidaks oma
iilesandeid vdistluse ajal.

SW 2.5.1 Crapwwuin cyaba Ha noBopoTe obecneymBaeT BbINOJHEHWME CYyAbAMM Ha
NnoBopoTe CBOMX 06513aHHOCTEN B TEYEHNE COPEBHOBAHUN.



SW 2.5.2 The chief inspector of turns shall receive the reports from the inspectors of turns
if any infringement occurs and shall present them to the referee immediately.

SW 2.5.2 Pé6rdekohtunikud teatavad poordekohtunike vanemale igast rikkumisest,
kusjuures viimane teavitab juhtunust koheselt referiid.

SW 2.5.2 CyabM Ha NOBOPOTax [AO/KHbI HemMeANeHHO AOoKnaabiBaTb 060 Bcex
HapyLWeHMAX NpaBua CTaplieMy CyAbe Ha MOBOPOTE, KOTOPbIA He3ameaNnUTeNbHO
nepeaaer 3To coobuieHne pedepu.

SW 2.6 Inspectors of Turns / Péérdekohtunikud / Cydbu Ha nosopomax

SW 2.6.1 One inspector of turns shall be assigned to each lane at each end of the pool.
SW 2.6.1 Uks péérdekohtunik médratakse iga raja juurde basseini mélemasse otsa.

SW 2.6.1 Ha oba KoHuUa bHacceMHa Ha3HA4alTCA MO OAHOMY CyAbe Ha KaKkayk
[OPOKKY.

SW 2.6.2 Each inspector of turns shall ensure that swimmers comply with the relevant
rules for turning, commencing from the beginning of the last arm stroke before touching
and ending with the completion of the first arm stroke after turning. The Inspector of
Turns at the starting end of the pool, shall ensure that the swimmers comply with the
relevant rules from the start and ending with completion of the first arm stroke. The
inspectors of turns at the finish end shall also ensure that the swimmers finish their race
according to the current rules.

SW 2.6.2 Kéik péérdekohtunikud tagavad selle, et ujujad jérgiksid péorete puhul
kehtivaid reegleid, alustades viimase kédetdmbe algusest enne basseini seina
puudutamist ning l6petades esimese kdetombega peale iimberp6éramist. Basseini
stardipoolses otsas asuv pédordekohtunik tagab selle, et ujujad jérgiksid kehtivaid
reegleid alates stardist kuni esimese kdetémbe I6puni. Basseini finiSipoolses otsas
asuv péordekohtunik tagab ka selle, et ujujad Iopetaksid oma voistluse vastavalt
kehtivatele reeglitele.

SW 2.6.2 Cyabu Ha noBOpOTax cnegAtT 3a CobnogeHUemM  y4yacTHUKaMM
COOTBETCTBYIOLLMX NPABUA NOBOPOTA OT Hayana nocnegHero rpebka pykamu nepeg,
KacaHMem [0 3aBeplleHuA nepsBoro rpebka pykamm nocne nosopota. Cyabu Ha
NoBOPOTE Ha CTapTOBOM KOHLe HacceiHa TaKKe A0NKHbI CNneguTb 3@ BbINOJHEHUEM
NA0BLLAMW COOTBETCTBYIOLLMX NPABUA, HAYMHAA CO CTapTa MU A0 3aBepLIeHUA NepBoro
rpebka pykamu. Cyabu Ha noBopoTe Ha GUHMLLIHOM KOHLEe HacceliHa TaKKe A0/1KHbl
cnegnTb, 4YTOObl YYACTHUKM 3aKaHUYMBAZIM MPOXOXKAEHWE AUCTAHLMU COrNacHoO
OEeNCTBYIOLWMM NpaBUaam.

SW 2.6.3 In individual events of 800 and 1500 metres, each inspector of turns at the start
and turning end of the pool shall record the number of laps completed by the swimmer in
his/her lane. The swimmer shall be informed of the remaining number of laps to be
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completed by displaying "lap cards" showing odd numbers at the turning end of the pool.
Electronic equipment may be used, including under water display.

SW 2.6.3 800 ja 1500 meetri pikkuste distantsidega individuaalaladel protokollivad
koik péérdekohtunikud stardi ja pé6rde poolel ujuja poolt Iabitud ujulapikkuste arvu
tema rajal. Ujujat tuleb informeerida veel ujuda jéédnud ujulapikkuste kohta, ndidates
talle “ringikaarte” ndéidates paarituid numberid péérde poolel. Kasutada voib ka
elektroonilisi seadmeid, sealhulgas veealust ekraani.

SW 2.6.3 B 3annbiBax Ha auctaHumax 800 m 1 1500 m KaxKaplih Kaxkabld cyabA Ha
NoOBOPOTE Ha CTAPTOBbLIM KOHLLE M MOBOPOTHOM KOHUe BaccerHa AONKEH YYMTbIBaTb
YACNO OTPE3KOB, MNPOMAEHHbIX Y4YacTHMKOM no ero/ee pJopoxKke. [lnosua
nHPopmmpytoT 06 OTpesKax, OCTaBLIMXCA A0 KOHUA AOUCTAHLUWMKM, MOKasblBaA Ha
nosopote uudposble TabBANYKM C HEYEeTHbIMM HOMepamu, 0HO3HaYaoLWMe YUCIO
OCTaBLUMXCA OTpe3KoB. [na 23Toh uUenu MOXKeT ObiTb TaKXKe WCMNo/Ib30BaHO
aBToMaTU4yeckoe obopyaoBaHWe, OCHALLLEHHOE NOABOAHbBIM AUCMIEEM.

SW 2.6.4 Each inspector at the starting end shall give a warning signal when the swimmer
in his lane has two lengths plus five (5) metres to swim to finish in individual events of 800
and 1500 metres. The signal may be repeated after the turn until the swimmer has
reached the five (5) metres mark on the lane rope. The warning signal may be by whistle
or bell.

SW 2.6.4 Koik basseini stardipoolses otsas asuvad pdéordekohtunikud annavad
hoiatava signaali, kui nende rajal ujuval ujujal on 800 ja 1500 meetrise distantsiga
individuaalaladel jééinud finiSini ujuda kaks pikkust pluss viis (5) meetrit. Seda signaali
vOib korrata ka peale pééret, kuni ujuja on jéudnud viie (5) meetri mdrgini rajakéiel.
Seda hoiatussignaali véib anda vile véi kellaga.

SW 2.6.4 Kaxabl cyibA Ha NOBOPOTE Ha CTapTOBOM KOHLe bacceiHa B 3an/biBax Ha
auctaHumax 800 m 1 1500 m BO/IbHbIM CTU/IEM AaeT Npeaynpexxaatowmn cMrHan B
MOMEHT, Koraa n/oBLy Ha ero/ee AOPOXKKE OCTasoCh MNbiTh A0 GUHULLA ABE ONHbI
6acceliHa natoc nATb (5) MeTpoB. ITOT CUrHAN MOXKHO NMOBTOPUTL NOC/E NOBOPOTA A0
Tex nop, MNoka njaoBel He pgocturHeTr natM  (5) MeTpoBoN  OTMETKM.
Mpepynpexaatowmii CUrHan 4aeTca CBUCTKOM MU KOMOKOJIbYNMKOM.

SW 2.6.5 Each inspector at the starting end shall determine, in relay events, whether the
starting swimmer is in contact with the starting platform when the preceding swimmer
touches the starting wall. When Automatic Equipment which judges relay take-offs is
available, it shall be used in accordance with SW 13.1.

SW 2.6.5 Koéik basseini stardipoolses otsas asuvad péérdekohtunikud jélgivad
teatealade korral, kas startiv ujuja on kontaktis stardiplatvormiga hetkel kui eelmine
ujuja on stardipoolse otsa seina puudutanud. Kui olemas on automaatseadmed, mis
hindavad teateujumiste dratéuked, tuleb neid kasutada vastavalt punktile SW 13.1.
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SW 2.6.5 B 3annbiBax 3cTadpeTHOro nAaBaHUA, KaXKabli CyabA Ha CTAapTOBOM KOHLE
[OMIKEH CNeAnTb HAXOANUTCA NN CTAPTYIOWMIA B KOHTAKTE CO CTapTOBOW TYMBOYKON B
MOMEHT KacaHuA npeablaywym nAoBLOM CTapTOBOW CTeHKM. Korga npumeHsertcs
aBTOMAaTMYECKan CMCTeMa perncrpauum, onpeaenarowas MOMEHT OTPbiB-KacaHue B
actadeTe, ee NOKa3aHMA AOIXKHbI ObITb yUYTEHbI Kak onucaHo B SW 13.1.

SW 2.6.6 Inspectors of turns shall report any violation on signed cards detailing the event,
lane number, and the infringement delivered to the chief inspector of turns who shall
immediately convey the report to the referee.

SW 2.6.6 Poordekohtunikud teatavad poordekohtunike vanemale mistahes
rikkumistest allkirjastatud kaartidel, kus on kirjas ala, raja number ja rikkumine,
kusjuures viimane edastab kaardi koheselt referiile.

SW 2.6.6 CyabuM Ha noBOpOTax AO0/KHbI HemMedseHHO [AOKjadbiBaTb 060 Bcex
HapyLWeHUAX NpPaBu/l Ha NOAMUCAHHbLIX CyAeMCKUX 6naHKax C yKasaHMem Homepa
3an1biBa, JOPOXKKN U XapaKTepa HapyLIeHMs cTaplleMy CyZibe Ha NoBOPOTe, KOTOPbIM
He3amegAuTeNIbHO nepeaaeT 3To coobuieHune pedepu.

SW 2.7 Judges of Stroke / Stiilikohtunikud / Cy0bsa no mexHuke nanaseaHus

SW 2.7.1 Judges of stroke shall be located on each side of the pool.
SW 2.7.1 Stiilikohtunikud asuvad basseini mélemal kiiljel.

SW 2.7.1 Cyabn no TeXHUKe NAaBaHUA OO/IKHbl HAXOAMTbCA HA KaXKaon 6OKOBOIA
CTopoHe bacceiHa.

SW 2.7.2 Each judge of stroke shall ensure that the rules related to the style of swimming
designated for the event are being observed, and shall observe the turns and the finishes
to assist the inspectors of turns.

SW 2.7.2 Kéik stiilikohtunikud tagavad selle, et jdrgitaks kéiki antud ujumisstiiliga
seotud ja antud ala jaoks kehtivaid reegleid ning jélgivad p6érdeid ja finiseerimisi,
abistamaks pé6rdekohtunikke.

SW 2.7.2 CyabsA MO TexHWKe naaBaHuA cnegut 3a cobnogeHMem Yy4acTHUKaMMU
YCTAHOB/IEHHbIX TPEOOBaAHMIN K TEXHUKE NNaBaHUA CTUNEM, B KOTOPbIM MPOBOAUTCS
3anbiB, a TaKKe HabnoaeT 3a BbIMOJIHEHMEM MA0BLAMW MOBOPOTOB U GUHMULLEN,
nomoras cyabsim Ha NOBOPOTaXx.

SW 2.7.3 Judges of stroke shall report any violation to the referee on signed cards detailing
the event, lane number, and the infringement.

SW 2.7.3 Stiilikohtunikud teatavad referiile mistahes rikkumisest allkirjastatud
kaartidel, kus on kirjas ala, raja number ja rikkumine.
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SW 2.7.3 Cyabn NO TEXHUMKE NNaBaHMA [AOMKHbl HEMeANeHHO A0KNaAabiBaTb O
KaXKZAOM HapyweHun pedepu Ha nognucaHHbIX CYAEWCKUX BnaHKax C yKasaHuem
HOMepa 3an/biBa, AOPOMKKN U XapaKTepa HapyLleHus.

SW 2.8 Chief Timekeeper / Peaajamodtja / Cmapwuli cekyHOomempucm

SW 2.8.1 The chief timekeeper shall assign the seating positions for all timekeepers and
the lanes for which they are responsible. It is advisable that there shall be three (3)
timekeepers for each lane. If Automatic Officiating Equipment is not used there shall be
two (2) additional timekeepers designated, either of whom shall be directed to replace a
timekeeper whose watch did not start or stopped during an event, or who for any other
reason is not able to record the time. When using digital watches, final time and place is
determined by time.

SW 2.8.1 Peaajaméotja mddrab istumiskohad kéigile ajamddétjatele ja rajad, mille
eest nad vastutavad. Iga raja kohta on soovitatav kolm (3) ajaméétjat. Kui
automaatset ajavotu seadet ei kasutata, mddratakse kaks (2) tdiendavat ajamdétjat,
kellest kummalegi antakse korraldus asendada ajamdétjat, kelle stopper ei kéivitunud
vOi seiskus ala toimumise ajal, véi kes mingil muul pohjusel ei saa aega moota. Kui
kasutatakse digitaalstoppereid, mddratakse 16plik aeg ja koht aja jdrgi.

SW 2.8.1 Crapwmnil CeKyHAOMETPUCT pacnpepensieT cynen-ceKyHgoMEeTPUCTOB NO
OOPOXKKaM, 32 KOTOpble OHW OTBETCTBEHHbl. Ha KaXXaylo AOPOXKKY peKomeHayeTca
Ha3HayaTb Mo Tpu (3) cekyHaomeTpucTa. Ecam He mcnonb3yeTcs aBTOMaTUYecKas
CUCTEMA  PEerncTpaumu, L[OMKHbI OblTb  HA3Ha4YeHbl AOMNOAHUTENbHO ABa (2)
CEeKYHOOMETpPUCTA C YKasaHMeM 3aMeHUTb CeKyHOOMETPUCTa, Yy KOTOporo He
cpaboTan nam OCTaHOBWUICA CEKYHAOMEpP BO BPEeMA 3aMn/ibiBa, UM BPEMA NO KAKOMU-
nmbo nNpuymnHe He MoXKeT BbiTb 3adpUKCMpoBaHO. MNpPU UCNONIb30BAHUM AUTUTANIbHbBIX
CEeKYHAOMEepOB pe3y/ibTaT M MeCcTo onpeaenAtoTca MO UX MOKa3aHUAM.

SW 2.8.2 When only one (1) timekeeper per lane is available, an extra timekeeper must be
assigned in case of a malfunction of a stopwatch. In addition the Chief Timekeeper must
always record the time of the winner of each heat.

SW 2.8.2 Juhul kui kasutatakse igal rajal lihte (1) ajamdétjat, peab olema mddédratud
lisa ajamdéétja juhuks, kui ménel stopperil peaks ilmnema rike. Lisaks peab
vanemajamdo0tja alati fikseerima iga vahetuse voitja aja.

SW 2.8.2 MNpu Mcnonb3oBaHUN TONbKO OAHOro (1) cCekyHAOMEeTpUCTa Ha KaxKaoM
OOPOXKKE, Ha3HayaeTcA AOMNONHUTENbHbIN CEKYHOOMETPUCT AAA CAyyaeB, ecnu
KaKoM-HMBYAb CeKyHA0oMep Bbilen U3 CTpoa. Kpome Toro, cTaplunii CeKYHA0METPUCT
AO0NXKeH Bcerga GMKCUMpoBaTh Bpema nobeantensa Kaxkgoro 3anabisa.

SW 2.8.3 The chief timekeeper shall collect from the timekeepers in each lane a card
showing the times recorded and, if necessary, inspect their watches.
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SW 2.8.3 Peaajaméétja korjab koigi radade ajaméétjatelt kokku kaardid, kus on
mdrgitud aeg ning vaatab vajadusel lile nende stopperid.

SW 2.8.3 Crapwuii CeKyHOOMETPUCT CcobMpaeT MNOKa3aHMA CeKyHOOMETpUcTa C
KaXXAON OO0POXKKWU, 3anMcaHHble Ha KapTO4YKy U, NpuM HeobXxoAMMOCTW, npoBepseT
nokasaHua ero/ee cekyHaomepa.

SW 2.8.4 The chief timekeeper shall record or examine the official time on the card for
each lane.

SW 2.8.4 Peaajamb0tja mdrgib kaardile voi kontrollib kaardil olevat ametlikku aega
iga raja kohta.

SW 2.8.4 CTaplwmit CEKYHAOMETPUCT GUKCUPYET HA KarKOoM AOPOXKKE NPaBUNbHOCTb
0d1LMaANbHOIO BPEMEHMU, 3aMNCAHHOTO Ha KapTOYKY.

SW 2.9 Timekeepers / Ajamdotjad / CekyHOomempucmol

SW 2.9.1 Each timekeeper shall take the time of the swimmers in the lane assigned to him
in accordance with SW 11.3. The watches shall be certified correct to the satisfaction of
the meet Management Committee.

SW 2.9.1 Kéik ajamdéétjad votavad ujujate aegu radadel, mille aegade mdrkimine on
neile vastavalt punktile SW 11.3 lilesandeks tehtud. Stopperid tunnistatakse bigeks
nii, et nendega oleks rahul kokkutulnud korralduskomitee.

SW 2.9.1 KaxKapl CEKyHAOMETPUCT GUKCUPYET BpemMa MN/I0BLLA HA YKa3aHHOW emy
popoxke B cootsetctBum ¢ SW 11.3. CeKyHoomepbl OOMXKHbI MMETb aTTecTtaT o
NpoBepKe, YA0BAETBOPAOLWMIA PYKOBOAALWLMN KOMUTET.

SW 2.9.2 Each timekeeper shall start his watch at the starting signal, and shall stop it when
the swimmer in his lane has completed the race. Timekeepers may be instructed by the
chief timekeeper to record times at intermediate distances in races longer than 100
metres.

SW 2.9.2 Kéik ajamdoétjad kdivitavad oma stopperid stardisignaali peale ja peatavad
need, kui ujuja nende rajal on ujumise lopetanud. Peaajamd&otja véib anda
ajamodtjatele korralduse mdrkida vaheaegu distantsidel, mille pikkus diletab 100
meetrit.

SW 2.9.2 Kaxablii CEeKyHOOMETPUCT MyCKaeT CBOM CEKYHAOMEpP MO CTapTOBOMY
CUrHany U oCTaHaB/MBAET, KOrAa NAOBeL, Ha ero/ee AOPOXKKE 3aBEPLUNT AMUCTAHLMIO.
CeKyHAOMETPUCT MOXET MOAyYUTb 3afaHWe OT CTapllero CeKyHAOoMeTpucTa
PEerncTpMpoBaTh BPEMA HAa NPOMEKYTOUHbIX OTPE3KaX ANCTAHUUM ganHHee 100 m.

SW 2.9.3 Promptly after the race, the timekeepers in each lane shall record the times of
their watches on the card, give it to the chief timekeeper, and if requested present their
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watches for inspection. Their watches must be cleared at the short whistle of the Referee
announcing the following race.

SW 2.9.3 Kohe peale vahetuse I6ppu mdrgivad iga raja ajaméotiad oma stopperitel
oleva aja kaardile, annavad kaardi peaajamdéétjale ning, kui neilt seda ndutakse,
esitavad oma stopperid llevaatuseks. Nad peavad nullima oma stopperid referii
liihikeste vilede ajal, mis annavad mdrku jirgmise vahetuse alguseks.

SW 2.9.3 Cpasy nocse OKOHYaHWA 3an/blBa KaXKAbli CEKYHAOMETPUCT 3anucbiBaeT
NOKa3aHWA CEeKYHAOMEPA HA KapTOUKy M NepeaaeT ee cTapliemy CEeKyYHAOMETPUCTY, a
TaKXe, Npyu HeobXoAMMOCTU, NPELOCTaBNAAET eMy CBOM CEeKYHAOMEpP A/1A NPOBEPKMU.
MoKasaHuWA cekyHaOMepa cbpacbiBatOTCA MO KOPOTKMM CBUCTKAMKU pedepu K Havany
cnepytoLLero 3anbiBa.

SW 2.9.4 Unless a video backup system is used, it may be necessary to use the full
complement of timekeepers even when Automatic Officiating Equipment is used.

SW 2.9.4 Kui ei kasutata toetavat videosiisteemi, voib vajadusel kasutada koiki
ajamdodtjaid isegi juhul, kui kasutusel on automaatne ajavéotu seade.

SW 2.9.4 Ecin Ha COpPEBHOBAHUAX He MNpuUMeHaeTca Ayb6aMpoBaHME C MOMOLLbIO
BUAE03aMnUCK, MOXeT CcTaTb HeobXOoAMMbIM Ha3HaYUTb TMOJHbIA  KOMMAEKT
CEeKYHAOMETPUCTOB Jake B C/y4yae WCMNONb30BaHMA CUCTEMbI aBTOMATUYECKOWN
permcTpauum.

SW 2.10 Chief Finish Judge - if required / Finisi vanemkohtunik (vajadusel) /
Cmapuwuli cydba Ha ¢puHuwe (npu Heobxodumocmu)

SW 2.10.1 The chief finish judge shall assign each finish judge his position and the placing
to be determined.

SW 2.10.1 Finisi vanemkohtunik mddrab koigi finisikohtunike asukohad ja kohad,
mida nad peavad mddrama.

SW 2.10.1 Crapwmuin cyabsa Ha GUHULIE YKa3blBaeT KaxKAoOMy cyabe Ha GUHULIE ero
MeCTOHAX0XAEeHWEe U onpeaensemble UM MecTa COPTCMEHOB.

SW 2.10.2 After the race, the chief finish judge shall collect signed result sheets from each
finish judge and establish the result and placing which will be sent directly to the referee.

SW 2.10.2 Peale véistlust korjab finisi vanemkohtunik kdigilt finisikohtunikelt kokku
tulemustelehed ning mddrab tulemused ja vdistlejate kohad, mis saadetakse otse

referiile.

SW 2.10.2 [llocne Ka)KAoro 3annbiBa CTapwuii cyaba Ha ¢uHMwe cobupaet
noAnucaHHble NUCTKM OT BCeX cyaen Ha OuHULWe, pacnpenenseTr pesynbTaTbl U
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onpeaenAeTr MecTa YYaCTHMKOB B 3aMnnbiBe, NOC/AEe 4Yero nepefaeT AaHHble
HenocpeacTBeHHO pedepu.

SW 2.10.3 Where Automatic Officiating Equipment is used to judge the finish of a race, the
chief finish judge must report the order of finish recorded by the Equipment after each
race.

SW 2.10.3 Kui finisikohtade mddramiseks kasutatakse automaatset ajavotu seadet,
peab finisi vanemkohtunik seadme poolt salvestatud finiSijéirjestuse peale igat
voistlust teatavaks tegema.

SW 2.10.3 EcnM Ha COpeBHOBAHUAX ANS OLUEHKU PpUHMLLIA B 3an/biBe UCMOJb3yeTcs
CcUCTEMA aBTOMATUYECKOM perncrTpaumm, cTapini cyabs Ha GUHMLLE AOMKEH nocne
KaX4oro 3an/biea coobuwaTb 0 nopaake puHULWA, onpeaenEHHbIM 3TON CUCTEMOMN.

SW 2.11 Finish Judges — if required / Finisikohtunikud (vajadusel) / Cydbsa Ha
¢uHuwe (npu Heobxodumocmu)

SW 2.11.1 Finish judges shall be positioned in elevated stands in line with the finish where
they have at all times a clear view of the course and the finish line, unless they operate an
Automatic Officiating device in their respective assigned lanes by depressing the "push-
button" at the completion of the race.

SW 2.11.1 Finisikohtunikud asuvad kérgemalasuvatel, finisSiga samal joonel olevatel
platvormidel, kust neil on kogu aeg selge iilevaade basseinist ja finisSijoonest, juhul kui
nad ei kasuta oma rajal automaatset ajavotu seadet, vajutades voistluse I6ppedes
finisi nupule.

SW 2.11.1 Cyabu Ha dUHMLLE 3aHMMAIOT MECTO, NO BO3MOKHOCTW, BO3BbILLEHHOE, Ha
OAHOM NUHUM C PUHULLIEM, OTKYAA SICHO BUAHbI AUCTAHUMA U NNHUA GUHULIA, NpU
YCNOBWUM, YTO OHM He paboTatoT C CUCTEMON aBTOMATMYECKOM perncrTpaumm, Korga,
Haxo4ACb Yy Ha3HAYeHHOMW WM [OPOXKW, OHWU PETrUCTPUPYIOT MNPUXOL Y4aCTHMKA
Ha*KaTUeM KHOMKWU.

SW 2.11.2 After each event the finish judges shall decide and report the placing of the
swimmers according to the assignments given to them. Finish judges other than push-
button operators shall not act as timekeepers in the same event.

SW 2.11.2 Peale iga ala I6ppu otsustavad ja teatavad finisikohtunikud ujujate kohad
vastavalt neile antud lilesannetele. Teised finisikohtunikud peale vajutusnupu
operaatorite ei ole sellistel aladel ajamdrkijad.

SW 2.11.2 lNocne Kaxgoro 3anbiBa Cyabh Ha GUHMLLE AOMKHbBI MPUHATL PELLUEeHUE O
pacnpeaeneHnn MecT B 3aMn/biBe B COOTBETCTBUM C AaHHbIM UM 3aaaHmem. Cyabu Ha
bUHMLIE, B C/Ty4ae eCNN OHU HE PETUCTPUPYIOT NPUXOA YH4aCTHUKA HaXKaTUEeM KHOMKM,
He MOryT 6bITb CEKYHAOMETPUCTaMM Ha TEX Ke COPEBHOBAHUAX.
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SW 2.12 Desk Control (other than for Olympic Games and World
Championships) / Voistluste sekretariaat (v.a. oliimpiamédngudel ja
maailmameistrivoistlustel) / Cekpemapuam (uckarouaa Oaumnulickue Uz2pobl
u YemnuoHamel mupa)

SW 2.12.1 The chief recorder is responsible for checking results from computer printouts
or from results of times and placing in each event received from the referee. The chief
recorder shall witness the referee's signing the results.

SW 2.12.1 Peasekretdir vastutab arvutivdljatriikkidel olevate tulemuste voi referiilt iga
ala kohta saadud tulemuste ja kohtade kontrollimise eest. Peajamdrkija viibib juures,
kui referii tulemustele alla kirjutab.

SW 2.12.1 TnhaBHbIA CEKpeTapb OTBEYAET 3a MPOBEPKY PE3yNbTaTOB C YKa3aHMEM
BpeMeHn W pacnpegeneHna MeCcT YYacTHMKOB MOCAe  Kaxaoro 3annbisa,
pacneyaTaHHbIX C KOMMNblOTEpPA, WAM NOAyYeHHbIXx OT pedepun. CeKkpeTapb
NPUCYTCTBYET B MOMEHT noanucaHuna pedepu pesynbTaToB 3an/biBOB.

SW 2.12.2 The recorders shall control withdrawals after the heats or finals, enter results
on official forms, list all new records established, and maintain scores where appropriate.

SW 2.12.2 Sekretdirid kontrollivad peale eelvdistlusi voi finaale vdistlustest loobumisi,
sisestavad tulemused ametlikele vormidele, panevad kirja kéik uued pdstitatud
rekordid ja hoiavad vajadusel punktisummad alles.

SW 2.12.2 CeKpeTapu KOHTPOJIMPYIOT OTKa3bl NOCNEe NpeaBapUTe/ibHbIX U GUHANbHbIX

3anablBOB, 3aHOCAT pe3y/ibTaTbl B O(bVILI,VIal'IbeIe d)OprI, 3anncbiBaloT BCe
YCTaHOB/1IEHHbIE HOBblE peKopadbl U, Npu HGO6XO,£I,VIMOCTM, BeayT NOACYET OYKOB.

SW 2.13 Officials’ Decision Making / Ametnike poolne otsuste tegemine / 2.13
MpuHamue cyodelickux peweHuli

SW 2.13.1 Officials shall make their decision autonomously and independently of each
other unless otherwise provided in the Swimming Rules.

SW 2.13.1 Juhul kui kéesolev ujumisreeglistik teisiti ei séitesta, teevad ametnikud oma
otsused autonoomselt ja liksteisest eraldi.

SW 2.13.1 Cyabu NPUHMMAIOT PEeLleHUss CaMOCTOATE/IbHO U He3aBUCMMO AOpPYr OT
Apyra, ecn HacTosime npasuaa He TpebyroT MHOTO.
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SW 3

SEEDING OF HEATS, SEMI-FINALS AND FINALS / SPORTLASTE
PAIGUTAMINE EELVOISTLUSTEL, POOLFINAALIDES JA FINAALIDES /
PACNPEAENEHUE  YYACTHUKOB no NPEABAPUTE/IbHbIM
3AMN/IbIBAM, NONYOUHANAM U DUHANTAM

The starting stations for all events in Olympic Games, World Championships, Regional
Games and other FINA competitions shall be by seeding as follows:

Stardipositsioonid  oliimpiaméngude, = maailmameistrivdistluste,  regionaalsete
mdéngude ja muude FINA vaistluste jaoks mddratakse voistlejatele alljérgnevalt:

CrapToBble No3numMm Ha ONMMNUMACKMX Urpax, YemnuMoHaTax Mupa, PermoHanbHbIX
urpax u apyrmx copeBHoBaHuAXx FINA y4yacTHUMKM pacnpenenarTca cnenyrolwmnm
obpasom:

SW 3.1 Heats / Eelvéistlused / lNMpedsapumenbHbie 3anaviebl

SW 3.1.1 The best competitive times of all entrants for the announced qualifying period
prior to the entry deadline of the competition, shall be submitted on entry forms or on-
line, as requested, and listed in order of time by the Management Committee. Swimmers
who do not submit official recorded times shall be considered the slowest and shall be
placed at the end of the list with a no time. Placement of swimmers with identical times or
of more than one swimmer without times shall be determined by draw. Swimmers shall be
placed in lanes according to the procedures set forth in SW 3.1.2. below. Swimmers shall
be placed in trial heats according to submitted times in the following manner.

SW 3.1.1 Korralduskomiteele peab enne vdistlustele registreerimise tdhtaja 16ppu
esitama llesandmisvormidel voi ndudmisel on-line siisteemis, ja vdistlusaegade
jérjestuses koigi llesantavate vdistluskandidaatide parimad ette teatatud
kvalifitseerumise perioodi jooksul saavutatud voistlusajad. Ujujaid, kes oma ametlikku
aegu ei esita, peetakse kbige aeglasemateks ja nad paigutatakse jérjestusnimekirja
I6ppu ilma ajata. Vordsete aegadega ujujate voi enam kui kahe ajata ujuja
stardipositsioonid otsustatakse loosi teel. Ujujad tuleb radadele paigutada vastavalt
allpool  toodud punktile SW 3.1.2. Ujujad paigutatakse eelvdistlustel
stardipositsioonidele vastavalt nende poolt esitatud aegadele alljdrgneval viisil:

SW 3.1.1 1na pacnpegeneHna y4acTHUKOB NO 3an/blBam y BCEX YHACTHUKOB AOMXKHbI
ObITb  3aABNEHbl NydlWMe pe3ynbTaTbl, [MOKa3aHHble B COPEBHOBaAHMAX 3a
npeaLwecTsyowWmMn KBAaAMOUKALMOHHBIN Nepuos A0 MNOoC/ieAHero Cpoka noaauymu
33ABKW Ha COpPEeBHOBAHUA. 3aABKN NPeAOCTaBAAIOTCA Ha cneumanbHbix Gopmax uam B
9/IeKTPOHHOM BMAe, ecin npeanucaHo, Ha OCHOBAHUM Yero OpPraHU3auMOHHbIM
KOMUTETOM COCTaBAAETCA CMUCOK. MNoBLUbI, He MMeloLWwmne B 3aABKaX odULNANBHBIX
pe3ynbTaToB, PaCCMATPUBAIOTCA KaK cnabenlume, 1 NOMeLLLatoTCA B KOHLE CMMCKa be3
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pesynbTata. MecTa B CNUCKe Y NJ0BLOB C O4MHAKOBbIM BpEMEHEM U/IN Y NNOBLLOB, He
MMEIOLLMX 3aABOYHbIX Pe3y/IbTaToB, ONpeaenstoTcs KepebbeBKo. Homepa A0porKeK
B 3an/sblBe naoBUbl Nnoay4vatoT cornacHo SW 3.1.2. lnoBupl pacnpegenarTca no
npeaBapuUTesibHbIM 3anabiBaM B COOTBETCTBUMM C 3aABOYHbIMM  pe3ysbTaTamu
cneayowmm obpasom:

SW 3.1.1.1 If one heat, it shall be seeded as a final and swum only during the final session.

SW 3.1.1.1 Kui toimub (iks eelujumine, paigutatakse vdistlejad seal nagu finaalis ning
see ujumine toimub finaalide sessiooni ajal.

SW 3.1.1.1 Npu ogHOM 3annbiBe AOPOXKKM B HEM pacnpenensatoTca Kak B GUHaNbHbIX
3annbiBax, W 3TOT 3an/blB A0/MKeH ObiTb nepeHecéH B QUHaANbHYO 4acTb
COpPEBHOBAHUMN.

SW 3.1.1.2 If two heats, the fastest swimmer shall be seeded in the second heat, next
fastest in the first heat, next fastest in the second heat, next in the first heat, etc.

SW 3.1.1.2 Kui toimub kaks eelujumist, paigutatakse kiireim ujuja teise vahetusse,
teise kiireima ajaga ujuja esimesse vahetusse, kolmanda kiireima ajaga ujuja teise
vahetusse, neljanda kiireima ajaga ujuja esimesse vahetusse jne.

SW 3.1.1.2 Npwu aByx npegsapuTenbHbIX 3anabiBax NAOBeU, C ydWMUM pe3ynbTaTtom
BK/IlOYAETCA BO BTOPOM 3ansbiB, NAOBEL, CO BTOPbIM pe3y/ibTaTOM — B MepBbIN,
cneayrowmini 3a HUM — BO BTOPOM, Janee ceyowmn — B NepBsblii, U T.4.

SW 3.1.1.3 If three heats, exept 400m, 800m and 1500m events , the fastest swimmer shall
be placed in the third heat, next fastest in the second, next fastest in the first. The fourth
fastest swimmer shall be placed in the third heat, the fifth in the second heat, and the
sixth fastest in the first heat, the seventh fastest in the third heat, etc.

SW 3.1.1.3 Kui toimub kolm eelujumist, v.a. 400 m, 800 m ja 1500 m distantsidel,
paigutatakse kiireim ujuja kolmandasse vahetusse, teise kiireima ajaga ujuja teise
vahetusse, kolmanda kiireima ajaga ujuja esimesse vahetusse. Neljanda kiireima
ajaga ujuja kolmandasse vahetusse, viienda kiireima ajaga ujuja teise vahetusse,
kuuenda kiireima ajaga ujuja esimesse vahetusse, seitsmenda kiireima ajaga ujuja
kolmandasse vahetusse jne.

SW 3.1.1.3 MNpwu Tpéx npeasapuTeibHbIX 3aNablBax, 3a UCKAOYEHMEM AncTaHumui 400
M, 800 m 1 1500 m, nnoBel, C AYYLWMM Pe3yNbTaTOM BK/IIOYAETCA B TPETMUIN 3an/ibiB,
naoseL, CO BTOPbIM pe3ynbTaTOM — BO BTOPOM, NNOBeL, C TPeTbMM pe3yabTaToM — B
nepsbii, nNaoBeL, C YeTBEPTbIM pPe3ynbTaTOM — B TPeTui, niosey, C MATbIM
pe3ynbTaToM — BO BTOPOM, C LWECTbIM — B NEPBbIN, C CeAbMbIM — B TPETUI, U T.4,

SW 3.1.1.4 If four or more heats, exept 400m, 800m and 1500m events, the last three

heats of the event shall be seeded in accordance with SW 3.1.1.3 above. The heat

preceding the last three heats shall consist of the next fastest swimmers; the heat

preceding the last four heats shall consist of the next fastest swimmers, etc. Lanes shall be
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assigned in descending order of submitted times within each heat, in accordance with the
pattern outlined in SW 3.1.2 below.

SW 3.1.1.4 Kui toimub neli véi enam eelujumist, v.a. 400 m, 800 m ja 1500 m
distantsidel, pannakse viimased kolm vahetust paika vastavalt eelmisele punktile
3.1.1.3. Viimasele kolmele vahetusele eelnevale vahetusele paigutatakse jargmiste
parimate aegadega ujujad jne. Rajad igas vahetuses mddratakse esitatud aegade
laskuvas jérjekorras vastavalt punktis 3.1.2 toodud skeemile.

SW 3.1.1.4 Mpwn yeTbIpéx 1 bonee 3anbiBax, 3a UCKAOYeHMeM gucTaHuni 400 m, 800
M 1 1500 m, nocnegHwe Tpu 3anabiBa AUCTAaHUMM KOMMAEKTYHOTCA, KaK OMWCAHO
Bbilwe B SW 3.1.1.3. 3anabIB, NpeaLwwecTBYOWNN NOCIeAHUM TPeM, BKAOYaeT B ceba
NNOBLOB, uMmelOWwMx 6onee HU3KME pe3ynbTaTbl; 3anabiB, NpPeALecTBYOWMn
nocneaHUM YeTblpem 3an/iblBaM, COCTOMT M3 y4yacTHUMKOB C ewe 6Honee cnaboimm
pesynbtatamum M T.4. [OPOXKKM BHYTPU Ka)KLOro 3anibiBa ONpeaenalTca Mo
3aABOYHbIM pe3ysibTaTam B cooTseTcTBUM ¢ SW 3.1.2.

SW 3.1.1.5 For 400m, 800m and 1500m events, the last two heats of the event shall be
seeded in accordance with SW 3.1.1.2.

SW 3.1.1.5 Distantsidel 400 m, 800 m ja 1500 m kaks viimast vahetust
komplekteeritakse vastavalt punktile SW 3.1.1.2

SW 3.1.1.5 Ha aucraHuymax 400 m, 800 m 1 1500 meTpoB gBa nocaegHMX 3anabiBa
KOMMAEeKTyTCA B cooTBeTcTBMM ¢ SW 3.1.1.2.

SW 3.1.1.6 Exception: When there are two or more heats in an event, there shall be a
minimum of three swimmers seeded into any one preliminary heat, but subsequent
scratches may reduce the number of swimmers in such heat to less than three.

SW 3.1.1.6 Erand: Kui iihel alal toimub kaks voi enam vahetust, peab lihes eelujumise
vahetuses olema minimaalselt kolm ujujat, kuid jérgnevate loobumiste korral vdib
ujujate arv sellises vahetuses olla véiiksem kui kolm.

SW 3.1.1.6 VckntoueHMe: ecam Ha OAHOWM AMCTAaHUMW OKasblBaeTca ABa uUnu bonee
3anabIBOB, TO B KaXXAOM NpeaBapuUTe/IbHOM 3aMn/ibiBe A0/KHO ObiTb HE MeHee TPEx
NAOBLLOB, 04HAKO, NPWU NocaeayoWMX OTKAa3ax y4aCTHUKOB OT CTapTa, YMC/I0 NJIOBLOB
B TAKOM 3aM/ibiIBE MOKET CTaTb N MeHee TPEX.

SW 3.1.1.7 Where a 10 lane pool is available and equal times are established for the 8th
place in the heats of 800m and 1500m Freestyle events, lane 9 will be used with a draw for
lane 8 and lane 9. In case of three (3) equal times for 8th place, lane 9 and 0 will be used
with a draw for lane 8, 9 and 0.

SW 3.1.1.7 Kui kasutusel on 10-ne rajaga ujula, ja eelujumistes on 800 ja 1500 m
distantsidel saavutatud 8. kohale vordsed tulemused, voib kasutusele votta 9. raja.

Voistlejate paigutamine 8. ja 9. rajale toimub loosi alusel. Juhul, kui 8. ajana on
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saavutatud kolm vérdset aega, voib kasutada 9. ja O rada. Véistlejate paigutamine 8.,
9. ja O rajale toimub loosi alusel.

SW 3.1.1.7 Ecnm B baccerHax ¢ gecAatbto (10) fopoKKamu B npenBapuTesbHbIX
3annbiBax Ha guctaHuuax 800 m u 1500 meTpoB BOJIbHbIM CTUEM YCTaHOBJ/EHbI
paBHble pe3ynbTaTbl Ha BocbMmoMm (XVIII) mecTe, moxeT 6biTb MUCMO/b30BaHa AeBATasA
(9) pmoporkka. PacnpegeneHve NAOBLOB Ha [OPOXKKM 8 M 9 ocyuiectsnaeTcs Mo
Xpebuto. B cnyyae, ecam Ha Bocbmom (XVIII) mecTe nokasaHbl Tpu (3) paBHbIX
pe3ynbTaTa, MoOryt ObiTb Mcnonb3oBaHbl aAesAtana (9) u Hynesaa (0) [OPOXKKM.
PacnpegeneHune nnoBUOB Ha A0OPOXKKM 8, 9 1 0 ocyulecTBAAETCA MO Kpebuto.

SW 3.1.1.8 Where a 10 lane pool is not available SW 3.2.3 will apply.
SW 3.1.1.8 Kui basseinis ei ole 10 rada, jérgitakse reeglit SW 3.2.3.

SW 3.1.1.8 Ecnu B b6acceliHe HeT gecaTtu (10) goporkeK, npumeHsaeTcs npasuno SW
3.2.3.

SW 3.1.2 Except for 50 metre events in 50 metre pools, assignment of lanes shall be
(number 1 lane being on the right side of the pool (0 when using pools with 10 lanes) when
facing the course from the starting end) by placing the fastest swimmer or team in the
centre lane in pool with an odd number of lanes, or in lane 3 or 4 respectively in pools
having 6 or 8 lanes. In pools using 10 lanes, the fastest swimmer shall be placed in lane 4.
The swimmer having the next fastest time is to be placed on his left, then alternating the
others to right and left in accordance with the submitted times. Swimmers with identical
times shall be assigned their lane positions by draw within the aforesaid pattern.

SW 3.1.2 Vilja arvatud 50-meetri alad 50-meetristes basseinides, peab radade
mddramine (rada number 1 stardipoolelt vaadatuna basseini paremal pool, véi 0 rada
10 rajalise basseini puhul) nii, et paarisarvu radadega basseinis paigutatakse kiireim
ujuja véi voistkond keskmisele rajale vbi 6 voi 8 rajaga basseinis vastavalt kas 3. voi 4.
rajale. Kasutades 10 rajaga ujulat, paigutatakse kiireim ujuja rajale 4. Jdrgmise
kiireima ajaga ujuja paigutatakse temast vasakule ja jirgmised vaheldumisi paremale
ja vasakule vastavalt esitatud aegadele. Uhesuguste aegadega ujujate rajad
mddratakse loosi teel jdrgides eespool toodud skeemi.

SW 3.1.2 3a uckatoyeHmem auctaHumm 50 m B 50-meTpoBom bacceiHe, rae J0pPOoXKKa
Nel pacnosiokeHa Ha npaBoi CTOopoHe bacceiHa OT CTAapTOBOro KoHuUa (Hynesas
JOpPOXKKa B bGaccerMHax C [ecATblo [AOPOXKKaMM), pacnpeeneHne [opoXKekK
NPOBOAMTCS HA3HAYeHMEM YYaCTHUKY (MNM KomaHde) C Aydlumm pe3ysibTaToM
cpegHen AOPOXKU MPU HEYETHOM KONMYECTBE AOPOXKEK, UAM Ha AOPOXKKY 3 u 4,
COOTBETCTBEHHO, C LUECTbIO WM BOCEMbIO [OPOXKamu. B bHacceliHax ¢ AecATbio
OOPOXKKAaMUM CUNbHENLINIA NAOBeL, CTaBUTCA Ha AOPOXKKY 4. YYaCTHMK cO BTOPbIM
pe3ynbTaToOM CTaBUTCS C/ieBa OT CU/IbHENLLEro, 3aTeM NoNepemMeHHO CrpaBa M c/ieBa
NMOMELLAITCA  OCTajibHble  YYAaCTHUKM B  COOTBETCTBMU C  UMX  33ABOYHbIMMU
pesynbtatamu. [10BUbl C OAMHAKOBbIM pe3y/ibTaTaMu MOAY4aloT AOPOXKKM MO
»epebbeBKe, Kak 6bl10 YKa3aHo Bbllle.
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SW 3.1.3 When 50 metre events are contested in 50 metre pools, the races may be swum,
at the discretion of the Management Committee, either from the regular starting end to
the turning end or from the turning end to the starting end, depending upon such factors
as existence of adequate Automatic Equipment, starter's position, etc. The Management
Committee should advise swimmers of their determination well before the start of the
competition. Regardless of which way the race is swum, the swimmers shall be seeded in
the same lanes in which they would be seeded if they were both starting and finishing at
the starting end.

SW 3.1.3 Kui 50-meetri alad toimivad 50-meetristes basseinides, voib voistlus
toimuda korralduskomitee drandgemisel kas ujudes tavaliselt stardipoolelt p6érde
poolele vbi pddrde poolelt stardipoolele, soltuvalt sellistest teguritest nagu sobivate
automaatseadmete olemasolu, ldhetaja asukoht jne. Korralduskomitee peaks ujujaid
oma otsustest enne voistluse algust teavitama. Vaatamata sellele, mis pidi ujumine
toimub, paigutatakse ujujad samadele radadele, kuhu nad oleksid paigutatud, kui nad
stardiksid ja finiSeeriksid stardipoolel.

SW 3.1.3 Ha awucrtaHumm 50 m B 50-meTpoBbix 6acceiHax, MO YCMOTPEHUIO
PYKOBOZALLErO KOMMUTETA, 3an/biBbl MOTYT NPOXOAUTb NMBO OT CTapTOBOrO KOHLA
bacceilHa K NMOBOPOTHOMY KOHLY, /M60 OT MOBOPOTHOrO KOHLI@ K CTapTOBOMY, B
3aBUCUMMOCTM OT Takux ¢aKTopoB, KaK Haauume c ob6oux KoHUOB bOacceliHa
aBTOMaTMyeckoro obopyaoBaHWsA, mecTa cTapTepa M T.n. PyKoBoAaswWMiA KOMUTET
OOMKEH U3BECTUTb NI0BLLOB O CBOEM PELLIEHUN A0 Hayana CTapToB. BHe 3aBUCMMOCTH
OT TOro, B KaKOM HamnpaB/ieHMn byayT cTapToBaTb M/IOBLUbI, OHWM MOAYYAIOT TE Ke
OOPOXKKK, KaK M NPU CTapTe OT CTapTOBOro KOHLUA bacceiHa.

SW 3.2 Semi-Finals and Finals / Poolfinaalid ja finaalid / MonyguHansl u
¢uHanol

SW 3.2.1 In the semi-finals heats shall be assigned as in SW 3.1.1.2.

SW 3.2.1 Poolfinaalide véistluste stardipositsioonid mddratakse vastavalt punktile SW
3.1.1.2.

SW 3.2.1 B nonyduHanax ¢opmmnposaHMe 3anabiBOB NPOBOAUTCA B COOTBETCTBUM C
SW3.1.1.2.

SW 3.2.2 Where no preliminary heats are necessary, lanes shall be assigned in accordance
with SW 3.1.2 above. Where preliminary heats or semi-finals have been held, lanes shall
be assigned as in SW 3.1.2 based, however, on times established in such heats.

SW 3.2.2 Kui eelujumised pole vajalikud, mddratakse positsioonid radadel vastavalt
eespool olevale punktile 3.1.2. Kui eelujumised véi poolfinaalid on toimunud,
mddratakse rajad punkti 3.1.2 alusel, kuid nendes vahetustes saadud aegade alusel.

SW 3.2.2 B cany4yanx, Korga npeasapuTtesibHble 3an/bliBbl HE NMPOBOAATCA, LOPOXKKU
pacnpegenatoTca cornacHo SW 3.1.2. B cay4vanax, korga npegsaputesibHble 3an/biBbl U
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nonyduHanbl NPOBOAATCA, AOPOXKKN B dUHANAX pacnpeaenstorca cornacHo SW 3.1.2,
HO C Y4ETOM pPe3yNbTaToB, MOKA3aHHbIX B 3TMX 3an/blBax.

SW 3.2.3 In the event that swimmers from the same or different heats have equal times
registered to 1/100 second for either the eighth/tenth place or sixteenth/twentieth (NEW)
place, depending on the use of 8 or 10 lanes , there shall be a swimoff to determine which
swimmer shall advance to the appropriate finals. Such swim-off shall take place after all
involved swimmers have completed their heats at a time agreed between the event
management and the parties involved. Another swim-off shall take place if equal times are
registered again. If required, a swim off will take place to determine 1st and 2nd reserve if
equal times are recorded. (NEW)

SW 3.2.3 Juhul kui samadest voi erinevatest vahetustest voistlejatel on séltuvalt kas 8
voi 10 rajalisest  ujulast,  fikseeritud  kaheksandale/kiimnendale  vdi
kuueteistkiimnendale/kahekiimnendale kohale vérdsed ajad 1/100 sekundiosa
tdpsusega, toimub kordusujumine, millega mddratakse éra, milline ujuja Iéheb edasi
vastavasse finaali. Selline ujumine toimub peale seda, kui kbik ujujad on I6petanud
oma diatntsi, ja vastavat kokkulepet voistluste organisaatori ja kdikide osapoolte
vahel. Kui ka siis registreeritakse vordsed ajad, toimub veel (iks kordusujumine.
Vajadusel korraldatatkse vordsete aegade puhul kordusujumisi, kuni selgitatakse
vdlja esimene ja teine varu.

SW 3.2.3 Ecnv B Kakom-1nMb0o 3an/ibiBe NA0BLblI OAHOFO MW HECKOJIbKMX 3anblBOB
MMeIOT paBHble pes3ynbTaTthl ¢ To4YHOCTbO A0 0,01 ¢ u npeteHayoT Ha 8/10-e nan
16/20-e mecTo, COOTBETCTBEHHO, B HacceliHe C BOCEMbIO UM AECATbIO AOPOXKKAMMU,
UM OO0NXeH ObiTb Ha3HayeH nepennbiB 3a NPaBO MONagaHMA B COOTBETCTBYHOLLMMA
¢uHan. Takol nepensbiB [O/MKEH MNPOBOAWUTLCA MNOCAE TOFO, Kak BCE MNA0BLUbI
3aKOHYMAN CBOM 3aM/blBbl, U MO AOrOBOPEHHOCTU C OpraHM3aTOpPaMKU COPEBHOBAHWUM
M BCEX BOB/IEYEHHbIX CTOPOH. [pyron nepensbiB nNpoBoauTca, ecan byaet cHoBa
3aperucTpmMpoBaHoO oaMHaKoBoe Bpems. [pn HEOBXOAMMOCTM MOXKET bbITb Ha3Ha4YeH
nepennbiB 3a NepBoOe WM BTOPOE MECTO B CMMCKE KaHAWAATOB, €CAu UMK Oblaun
NOKasaHbl OANHAKOBble pe3ybTaThbl.

SW 3.2.4 Where one or more swimmers scratch from a semifinal or final reserves will be
called in order of classifications in heats or semi-finals. The event or events must be re-
seeded and supplementary sheets must be issued detailing the changes or substitutions,
as prescribed in SW 3.1.2.

SW 3.2.4 Kui liks vbi mitu ujujat poolfinaalis véi finaalis ei osale, kutsutakse varud
eelujumiste voi poolfinaalide klassifitseeringu jérjekorras. Vastavale alale véi aladele
tuleb mddrata uus voistlejate jérjestus ning tuleb vilja anda lisastardilehed, kus
vastavalt punktis SW 3.1.2 mddratule on kirjas muutused voi asendused.

SW 3.2.4 Ec/iv 04MH UM HECKONIbKO YYaCTHUKOB CHMMAIOTCA C NONYPUHANBHOTO UAn
$UHANbHOrO 3annbiBa, BMECTO HWX Ha3bIBAlOTCA CMOPTCMEHbI B MNOpAAKe WX
KnaccupuKkaummn B npeaBapuUTeibHbIX AW NOAYPUHANbHBIX 3anabiBax. 3an/biB UM
3annbiBbl AO0/IKHbI 6bITb NepedopmmpoBaHbl B cooTBeTcTBUMM ¢ SW 3.1.2, 0 uem
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A0/1KHbI 6bITb BbinyweHbl A40NO/IHUTE/IbHbIE U3BELWEHUA, BKAKOYAOWME NUSMEHEHNA U
3aMeHbl.

SW 3.2.5 For heats, semi-finals and finals, swimmers must report to the First Call Room no
later than 20 minutes prior to the start of their event. After inspection, swimmers proceed
to the final call-room.

SW 3.2.5 Eelujumistest, poolfinaalidest ja finaalidest osavétvad ujujad peavad
ilmuma vahetuste registreerimeste ruumi hiliemalt 20 minutit enne oma distantsi
starti. Peale voistlejate kontrollimist saadetakse nad ruumi, kus moodustatakse
I6plikud vahetusted.

SW 3.2.5 YyacTHUKM npeaBapuTenibHbIX, NonyduHaNbHbIX U GUHANbHBIX 3aMN/blBOB
AONKHbI ABUTbCA B KOMHaTy npeaBaputesnbHOro GOpMMPOBaHMA 3amn/biBOB He
nosgHee, yem 3a 20 MUHYT A0 cTapTa. Mocne NPoBEPKM CMOPTCMEHbI OTNPABAAIOTCA B
KOMHaTy ¢pMHanbHOro GopmmMpoBaHUA 3an/bIiBOB.

SW 3.3 In other competitions, the draw system may be used for assigning lane positions.
SW 3.3 Muudel véistlustel voib radade mddiramiseks kasutada loosivotmise slisteemi.

SW 3.3 Ha pgpyrmx copeBHOBaHMAX BO3MOXHO pacnpegeneHue AopoXKek
»epebbeBKON.

SW 4

THE START / START / CTAPT

SW 4.1 The start in Freestyle, Breaststroke, Butterfly and Individual Medley races shall be
with a dive. On the long whistle (SW 2.1.5) from the referee the swimmers shall step onto
the starting platform and remain there. On the starter's command "take your marks", they
shall immediately take up a starting position with at least one foot at the front of the
starting platforms. The position of the hands is not relevant. When all swimmers are
stationary, the starter shall give the starting signal.

SW 4.1 Vabaujumise, rinnuliujumise, liblikujumise ja individuaalse kompleskujumise
start antakse vettehiippega. Referii lihe pika vile peale (SW 2.1.5) astuvad ujujad
stardiplatvormidele ja jéddvad sinna. Ldhetaja kédsu peale “kohtadele” (“take your
marks”) votavad nad kohe sisse stardipositsiooni, pannes véhemalt (ihe jala
stardiplatvormi esiotsale. Kdte asend pole oluline. Kui kbik ujujad on liikkumatud,
annab ldhetaja stardisignaali.

SW 4.1 CrapT B 3an/biBax BOJIbHbIM cTUNeM, bpaccom, 6attepdiaem n KOMNAeKCHbIM

nnaaBaHMEM OCYLLECTBASETCA MpbIXKKOM. MNocne gavMHHOro cBuUcTKa pedepu (cm. SW

2.1.5) nnoBuUbl AONKHbI BCTaTb Ha CTAapTOBYO TYMBOUKY M ocTaTbca Tam. 1o KomaHae

ctaptepa «Ha crapt» ("take your marks”) OHW [AOMKHbI HeMeA/JIEHHO NPUHATb

CTApTOBOE NO/I0XKEHUE, MOCTABMB XOTA Obl O4HY HOTY Ha NepeAHIO YacTb CTAPTOBOWM
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TyMmbouKku. lNonoxeHue pyk He pernameHTupyetca. Korga Bce NAoOBUbl NPUMYT
HenoABMXHOE NOJIOXKEHME, CTapTep AOKEH AaTb CTAPTOBbIN CUrHA.

SW 4.2 The start in Backstroke and Medley Relay races shall be from the water. At the
referee's first long whistle (SW 2.1.5), the swimmers shall immediately enter the water. At
the Referee's second long whistle the swimmers shall return without undue delay to the
starting position (SW 6.1). When all swimmers have assumed their starting positions, the
starter shall give the command "take your marks". When all swimmers are stationary, the
starter shall give the starting signal.

SW 4.2 Seliliujumise ja kombineeritud teateujumise start toimub vees. Referii pika vile
peale (SW 2.1.5) Idhevad véistlejad otse vette. Referii teise pika vile peale asuvad
ujujad ilma viivituseta stardipositsioonidele (SW 6.1). Kui kéik védistlejad on oma
stardipositsioonidele asunud, annab Iéhetaja késu “kohtadele”. Kui kbik ujujad on
liikkumatud, annab Iéhetaja stardisignaali.

SW 4.2 CrapT B 3an/1biBax Ha CNKUHE U KOMBUHMpPOBaHHOM 3cTadeTe NpomnsBoaUTCA U3
BoAbl. Mo annHHOMy cBUCTKY pedepu (cm. SW 2.1.5) nnoBuUbl A0MKHbI HEMEANEHHO
BOMTM B BoAy. Mo BTOpOMY A/JIMHHOMY CBUCTKY pedepu NAoBUbl [ONKHbI Oe3
3a4epKKM BEPHYTbCA K MecTy cTapTa (cm. SW 6.1). Y6eamBLIMC, YTO BCE CMOPTCMEHbI
NPUHANU CTapTOBOE MNOJIOXKEHWE, CTapTep AaeT KomaHagy «Ha crtapTt» ("take your
marks”). Korga Bce y4acTHUKM NPUMYT HENOABUXKHOE NONOXKEHUe, CTapTep A0/KEH
AaTb CTAPTOBbIMA CUrHaA.

SW 4.3 In Olympic Games, World Championships and other FINA events the command
"Take your marks" shall be in English and the start shall be by multiple loudspeakers,
mounted one at each starting platform.

SW 4.3 Oliimpiamdngudel, maailmameistrivoistlustel ja muudel FINA (iritustel

antakse késk “Take your marks” (“votke kohad sisse”) inglise keeles ja paljudest
valjuhddlditest, millest (iks asub iga stardiplatvormi juures.

SW 4.3 Ha OnnMMNUNCKMX Urpax, MMUPOBbIX YEMNMOHATAX U APYrMX COPEBHOBAHMAX
FINA KomaHga «Ha ctapT» A0/KHA NogaBaTbCA Ha aHrIMMCKOM A3blke («Take your
marks») U TPaHCAMPOBATbCA Yepe3 FPOMKOrOBOPUTENIN, YCTAHOB/IEHHbIE B KaXKA0M
cTapToBOM TymbouKe.

SW 4.4 Any swimmer starting before the starting signal has been given, shall be
disqualified. If the starting signal sounds before the disqualification is declared, the race
shall continue and the swimmer or swimmers shall be disqualified upon completion of the
race. If the disqualification is declared before the starting signal, the signal shall not be
given, but the remaining swimmers shall be called back and start again. The Referee
repeats the starting procedure beginning with the long whistle (the second one for
backstroke) as per SW 2.1.5.

Interpretation:
After all swimmers are “stationary” (SW 4.1), any swimmer who moves before the starting
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signal may be disqualified when such movement if observed and confirmed by both the
starter and referee (SW 2.1.6). When video-tape timing system (FR 4.7.3) is available, it
may be used to verify the disqualification.

SW 4.4 Kbik enne stardisignaali startivad ujujad diskvalifitseeritakse. Kui stardisignaal
kbélab enne diskvalifitseerimise vdljakuulutamist, voistlus jétkub ja varem startinud
ujuja voi ujujad diskvalifitseeritakse peale véistluse I6ppemist. Kui diskvalifitseerimine
on vdlja kuulutatud enne stardisignaali, siis signaali ei anta, kuid (lejéénud ujujad
kutsutakse tagasi ja toimub uus start. Referii kordab startdiprotseduuri alates alates
pikast vilest (seliliujumises alates teisest) vastavalt punktile SW 2.1.5.

Selgitus:

Kui kéik ujujad on vétnud sisse liikumatu aesendi (SW 4.1), voib diskvalifitseerida iga
ujuja, kes sooritas liigutuse enne stardisignaali, kui sellist liigutust kinnitavad nii
starter kui ka referii (SW 2.1.6). Kui véistlustel on kasutusel videokorduste siisteem (FR
4.7.3), véib seda kasutada diskvalifitseerimise kinnitamiseks.

SW 4.4 /liobolr nnoseu, CTapTylOWMN A0 CUrHana, AuckBannduumpyetca. Ecau
CTApTOBbIM CUIHanN nNpo3ByYan A0 OObBABNEHMA AUCKBAAUPUKAUWMKM, 3aN/biB He
npepbiBaeTca, M MNA0OBEL, MAM MNA0BUbI AONXKHbI 6biTb AMCKBAAUOUMLMPOBAHbLI MO
OKOHYaHuKM 3annbiBa. Ecnn auckBanndukaums b6bina obbABNAEHA [0 CTAapTOBOro
CUrHana, To CUrHan He NoAAeTcA, OCTa/lbHble CMOPTCMEHbI OT3bIBAOTCA CO CTapPTOBbIX
Tymbouek. Pedepn NoBTOpsET CTapTOBYIO Npoueaypy, HauMHasa ¢ AJAMHHOIO CBUCTKA
(BTOpOW CBUCTOK AN N1aBaHUS Ha CMMHE) B COOTBETCTBUM € npasuaom SW 2.1.5.

[loacHeHue:

Koraa Bce nnoBubl NpUMYT HenoABu»KHoe nosoxkeHue (SW 4.1), awboli naosey
coenaswuli odsuxceHue do cmapmosgoeo cuzHana moxcem 6bimb
JuckeanuguyuposaH ecau maxkoe O0suxceHue bObi0  3A(UKCUPOBAHO  KAK
cmapmepom, mak u pegepu (SW 2.1.6). Ecnn Ha copeBHOBAHUAX MPUMEHSETCS
aybnnpoBaHMe ¢ nomoulblo  Buaeosanucn (FR 4.7.3), ybedumeca 8
OUCKBANUGUKAYUOHHOM peueHUU MOXCHO C MOMOWbIo 8udeonosmopa.

SW5

VABAUJUMINE / FREESTYLE / N1ABAHUE BOJ/1IbHbIM CTUJIEM

SW 5.1 Freestyle means that in an event so designated the swimmer may swim any style,
except that in individual medley or medley relay events, freestyle means any style other
than backstroke, breaststroke or butterfly.

SW 5.1 Vabaujumine tdhendab, et sellisel alal ujuja véib ujuda mistahes stiili, vdlja
arvatud individuaalne kompleksujumine voéi kombineeritud teateujumise alad, kus
vabaujumine téhendab mistahes muud stiili peale selili-, rinnuli- voi liblikujumise.

SW 5.1 BonbHbIM CTUNb 03HAYAET, YTO YH4ACTHUKY HA AUCTAHUMM pa3peLluaeTca NabiTb
NtobbiMm cnocobom, 3a UCKAOYEHMEM KOMMIEKCHOFO N1aBaHUA U KOMBUHUPOBAHHOWN
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actadeTbl, rae BO/bHbLINM CTUAb — 3TO Nobol apyroi cnocob, Kpome cnocoba Ha
cnuHe, bpacca n 6atTepdnnas.

SW 5.2 Some part of the swimmer must touch the wall upon completion of each length
and at the finish.

SW 5.2 Ujuja keha mingi osa peab iga pikkuse ldbimisel voi finisis puutuma basseini
seina.

SW 5.2 MnoBey, AOMKEH KOCHYTbCA CTEHKM BaccenHa Ntoboi YacTblo Tena npu npu
3aBepLUEHUM KaXKA0ro OTpesKa ANCTaHLMU U HA GUHULWE.

SW 5.3 Some part of the swimmer must break the surface of the water throughout the
race, except it shall be permissible for the swimmer to be completely submerged during
the turn and for a distance of not more than 15 metres after the start and each turn. By
that point, the head must have broken the surface.

SW 5.3 Ujuja keha mingi osa peab kogu distantsi viltel murdma veepinda, vilja
arvatud juhtudel, kui ujujal on lubatud olla tdielikult vee all péérde ajal ja mitte enam
kui 15 meetri jooksul peale starti ja igat péoret. Selleks hetkeks peab pea olema
veepinnal.

SW 5.3 /ltobas YacTb Tena naoBLa AONXKHA pa3pbiBaTb NOBEPXHOCTb BOAbI BO Bpems
3an/blBa, 33 MCKAOYEHMEeM KOorga naoBLy paspeweHo 6biTb  MOJHOCTbIO
Norpy»éHHbIM B BOAY BO Bpema NMOBOPOTA M Ha paccToaHuMn He H6onee 15 m nocne
CTapTa M Ka)goro noBopoTa. Y 3TOM TOYKM ero rosoBa [AOJ/KHA pas3opsBaTb
NOBEPXHOCTb BOAbI.

SW 6

BACKSTROKE / SELILIUJUMINE / N1ABAHUE CMNOCOBOM HA CMUHE

SW 6.1 Prior to the starting signal, the swimmers shall line up in the water facing the
starting end, with both hands holding the starting grips. Standing in or on the gutter or
bending the toes over the lip of the gutter is prohibited. When using a backstroke ledge at
the start, the toes of both feet must be in contact with the end wall or face of the
touchpad. Bending the toes over the top of the touchpad is prohibited.

SW 6.1 Enne stardisignaali rivistuvad ujujad vette ndoga stardiseina suunas, hoides
molema kdega stardikdepidemetest. Rennis voi selle peal seismine voi varvaste lile
renni ddre koverdamine on keelatud. Kui vdistlustel kasutatakse seliliujumise
jalatugesid, peavad mélema jala varbad olmema kontaktis seinaga véi péérdeseina
plaadiga. Toeatuda varvastega lile péérdeseina plaadi lilemise serva on keelatud.

SW 6.1 lNepen cCTapTOBbIM CUTHANOM MAO0BLbI JOAXHbI 3aHATb UCXOAHOE NO0XKeHne
B BOAE NMLOM K CTapToBOM Tymbouke, aepxacb ob6emmu pyKamu 3a CTapToBble
nopy4Hun. CTOATb Ha Kpato CIMBHOTO Kenoba nnm ynupatbca B ero 60pTMK nanbLamm
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HOI 3anpeuieHo. an Mcnonb3oBaHUA I'II'IaTd)OprI Aana Hor npun Crtapte Ha CnuHe
nasblbl obeunx Hor AO0J/IKHbl HAXO4UTCA B KOHTAKTE CO CTEHOW UK 6bITb NOBEPHYTbI K
CTeHKe KacCaHuA. yI'IVIpaTbCFI nasabuamMn HOIr O BerHMVI 60pTMK CTeHKWN KacCaHuA
3anpeweHo.

SW 6.2 When a backstroke ledge is being used, each inspector at the starting end shall
install and remove the ledge after the start. (NEW)

SW 6.2 Kui kasutatakse seliliujumise jalgatugesid, paigaldab ja koheselt peale starti
eemaldab need iga stradipoolne péérdekohtunik.

SW 6.2 pun 1Mcnonb3oBaHUM NAatGopmbl AN HOF MPU CTapTe Ha CNUHE, KaxKabln
CYAbA Ha CTapTe yCcTaHaBAMBaET ee 1 ybupaeT cpasy nocne crapta.

SW 6.3 At the signal for starting and after turning the swimmer shall push off and swim
upon his back throughout the race except when executing a turn as set forth in SW 6. 5.
The normal position on the back can include a roll movement of the body up to, but not
including 90 degrees from horizontal. The position of the head is not relevant.

SW 6.3 Peale stardisignaali ja peale p66rde sooritamist téukab ujuja end lahti ja ujub
kogu voistluse jooksul selili, vdlja arvatud p66rdeid sooritades vastavalt punktis SW
6.5 mddratletule. Seliliasendi normaalse positsiooniga véib kaasneda ka keha rulluv
liigutus kuni, kuid mitte kaasa arvatud, 90 kraadini horisontaalasendist. Pea asend ei
oma tdhtsust.

SW 6.3 Nocne cTapToBOro CUrHana n Nocsae NoBopoTa NA0BeL, OMXKEH OTTONKHYTbCA
W NAblITb HAa CNWUHE B TeYyeHWe BCEeW AUCTAHLMMW, UCKIOYAA MOMEHT BbINONHEHUA
NOBOPOTA, KaK YKazaHo HuKe B SW 6.5. HopmanbHOe NoaoXKeHne Ha CnHe MOXKeT
BK/IIOYATb BpalLaTeNbHOE ABWMKEHWEe Tena B FOPU3OHTAZIbHOW naockoctn o 90°.
MonokeHwne ronosbl 3HAa4YEHUA HE UMeeT.

SW 6.4 Some part of the swimmer must break the surface of the water throughout the
race. It is permissible for the swimmer to be completely submerged during the turn; and
for a distance of not more than 15 metres after the start and each turn. By that point the
head must have broken the surface.

SW 6.4 Ujuja keha mingi osa peab kogu ujumise vdltel murdma veepinda. Ujujal on
lubatud olla tdielikult vee all p66rde ajal ja mitte enam kui 15 meetri jooksul peale
starti ja igat pooret. Selleks hetkeks peab pea murdma veepinda.

SW 6.4 Bo Bpems 3an/ibiBa Kakana-nMbo 4yacTb Tesa NOBLA AO/XKHA pPaspbiBaTb
NOBEPXHOCTb BOAbl. MN0BLY pa3speweHo 6biTb NOJHOCTHIO NOTPYKEHHBIM BO BPEMS
NOBOPOTA M Ha PacCToAHUM He bonee 15 M nocne cTapTa U Kaxaoro nosBopoTa. Y aTou
TOYKM €ro ros0B8a A0NXHa Pa3opBaTb NOBEPXHOCTb BOApbI.

SW 6.5 When executing the turn there must be a touch of the wall with some part of the

swimmer’s body in his/her respective lane. During the turn the shoulders may be turned

over the vertical to the breast after which a immidiate continuous single arm pull or a
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immidiate (NEW) continuous simultaneous double arm pull may be used to initiate the
turn. The swimmer must have returned to the position on the back upon leaving the wall.

SW 6.5 Péoret sooritades peab ujuja oma keha mingi osaga puudutama oma raja
seina. Pdérete ajal voivad 6lad olla péératud rinnuliasendisse vertikaalseks, peale
mida voib péérde alustamiseks kasutada kohest pidevat tommet (ihe kdega voi
kohest pidevat samaaegset tommet kahe kdega. Peale p66rdeseinast lahkumist peab
ujuja asuma taas seliliasendisse.

SW 6.5 [na coBepleHUs MoBOPOTa MJIOBEL, AO/KEH KOCHYTbCA CTEHKM CBOeW
[OPOXKKM Nt06OI YacTbto cBOEro Tela. Bo Bpems BbINONHEHWA NOBOPOTA NJieYn MoryT
6bITb ONPOKUHYTbLI NO BEPTUKANW K NOJIOXKEHMUIO Ha FPyAn, NOCNe Yero Hemen/IeHHO
MOXET NOoC/nef0BaTb HeNpepbiBHbIN rPeboK pyKoW WM OOHOBPEMEHHO ABYMA
pyKaMu ANs BXOMKAEHMA B NMOBOPOT. [710BeL, AO/KEH BEPHYTLCA B MOJIOXKEHME HA
CNMHe HeMegIeHHO MOC/e OTTA/IKUBAHUA OT CTEHKM.

SW 6.6 Upon the finish of the race the swimmer must touch the wall while on the back in
his/her respective lane.

SW 6.6 Ujumist Iopetades peab ujuja oma raja seina puudutama seliliasendis.

SW 6.6 Ha ¢puHMLIE ANCTaHLUMM NNOBEL, AO0MKEH KOCHYTbLCS CTEHKM CBOEMN AO0POKKM,
Haxo4ACb B NOJIOXKEHUM Ha CMUHE.

SW 7

BREASTSTROKE / RINNULIUJUMINE / NNABAHUE CNOCOBOM
BPACC

SW 7.1 After the start and after each turn, the swimmer may take one arm stroke
completely back to the legs during which the swimmer may be submerged. At any time
prior to the first Breaststroke kick after the start and after each turn a single butterfly kick
is permitted.

SW 7.1 Peale starti ja igat p66ret voib ujuja sooritada iihe pika kétetombe jalgadeni,
olles tdielikult vee all. Iga hetk enne esimest jalal6dki peale starti ja igat pééert on
lubatud teha (iks liblikujumise jalal66k.

SW 7.1 lMocne ctapta M Nocne Kaxkaoro noBopoTa MNAOBEU, MOXKeT caenatb OAWuH
ONWHHbIN rpebok pykamn ao begep, HAXo4ACb MPU 3TOM NMONHOCTbIO NOTPYKEHHbIM B
Boay. B ntoboit MomeHT, npealuecTsyoWMn NePBOMY yaapy Horamu 6paccom nocne
CTapTa M Noc/e KaxkAoro noBopoTa, paspellaerca oaunH aenbduHO0bpasHbIi yaap
HOramm.

SW 7.2 After the start and after each turn, the body shall be on the breast. It is not
permitted to roll onto the back at any time, except at the turn after the touch of the wall
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where it is permissible to turn in any manner as long as the body is on the breast when
leaving the wall. From the start and throughout the race the stroke cycle must be one arm
stroke and one leg kick in that order. All movements of the arms shall be simultaneous and
on the same horizontal plane without alternating movement.

SW 7.2 Peale starti ja peale igat pdéret peab ujuja olema rinnuli. Mitte mingil ajal ei
tohi ennast selili keerata, vilja arvatud pdéoéret sooritades, kus peale seina
puudutamist vbéib péérde sooritada mistahes viisil, kuid keha peab seinast dratéuke
ajal olema rinnuliasendis. Alates stardist ja kogu distantsi viltel peab tombetsiikkel
olema jdrjestuses liks kdtetbmme ja iks jalgade 166k. Koik kdteliigutused peavad
olema samaaegsed ja samal horisontaaltasandil ilma muude liigutusteta. (New)

SW 7.2 C Hayana nepsoro rpebka pykamu nocne cTapTa M NOCAe KaX4oro noBopoTa
nnoBeu, AO/MKEH HAXOAUTCA B MOJIOXKEHUM HA Tpyau. 3anpewaeTca nepesBopoT Ha
CnNuHy B Ntoboe Bpemsi, KPOMe MOMEHTA MOBOPOTA MNOC/e KAaCaHMA CTeHbl, Korga
A0CNycKaeTcss NoBopoT AtobbiMm cnocobom, Mpu 3TOM TeNo [ONKHO HAxoguTcsa B
NONOXKEHUM Ha TPyAM Mpu OTTankmeaHum. C Havana U BO BpemA 3an/biBa LUMKA
paboTbl fonkeH 6biTb NPoOM3BEAEH B NOCNEA0BATE/NIbHOCTM OAMH rpeboK pykamu m
OAMH yaap Horamu. Bce ABMMKEHMA pyKaMm [ONKHbl OblTb OAHOBPEMEHHbIMU U
BbIMOMIHATLCA B OAHOW M TOWN e TOPM3OHTa/IbHOM MJOCKOCTM 6e3 yepeayroLmnxcs
(HenapHbIX) ABUNKEHNIA.

SW 7.3 The hands shall be pushed forward together from the breast on, under, or over the
water. The elbows shall be under water except for the final stroke before the turn, during
the turn and for the final stroke at the finish. The hands shall be brought back on or under
the surface of the water. The hands shall not be brought back beyond the hip line, except
during the first stroke after the start and each turn.

SW 7.3 Kéed tuleb rinnast ettepoole liikata koos nii vee peal, all, kui ka vee kohal.
Kiitiinarnukid peavad olema vee all, vélja arvatud viimase témbe ajal enne pééret,
pdéérde ajal véi viimase témbe ajal finisis. Kéded tuleb tagasi tmmata kas veepinnal
vOi veepinna all. Kdsi ei tohi puusajoonest kaugemale tagasi tommata, vdélja arvatud
esimese tdmbe ajal stardis ja iga péérde ajal.

SW 7.3 Bo Bpemsa rpebka pykM Oo4HOBPEMEHHO BbITATMBAOTCA BMEPE OT rpyam Kak
Haj, TaK M NoA NOBEPXHOCTbIO BOAbl. JIOKTU [ONXKHbI HAXO4UTLCA NOA BOAOWM, 3a
UCKNOYEHNEM nocnegHero rpebka nepes MNOBOPOTOM, BO BpPeMSs BbINOJAHEHUA
noBopoTa U pUHaNbHOro rpebKa Ha puHUWeE. PyKN A0KHbI BO3BpaALLATbCA Hasag, no
NOBEPXHOCTU BOAblI MAWN MOA BOAOW. PyKn He AoMKHbI 3axoauTb 3a avHuio beaep,
NCKAtOYAA NepBbli rpeboK nocse ctapTa U Kaxgoro NoBopoTa.

SW 7.4 During each complete cycle, some part of the swimmer's head shall break the
surface of the water. The head must break the surface of the water before the hands turn
inward at the widest part of the second stroke. All movements of the legs shall be
simultaneous and in the same horizontal plane without alternating movement.
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SW 7.4 Iga tdieliku tsiikli kestel peab ujuja pea mingi osa lI6ikama veepinda. Pea peab
I6ikama veepinda enne kui kded poorduvad sissepoole teise tdmbe kbige laiemas
osas. Koik jalgade liigutused peavad olema samaaegsed ja samal horisontaal
tasapinnal ilma muude liigutustega.

SW 7.4 B TeyeHMe KaxKgoro MNOJIHOIO LMKAA, Kakasa-Mbo 4acTb rosioBbl MI0OBLA
OONXKHA pa3opBaTb BOAHYHO NOBEPXHOCTb. [0/10Ba A0AXHA pa3opBaTb NOBEPXHOCTb
BOAbI NpexKae, YEM PYKM HAYHYT ABUMKEHWE BHYTPb M3 HAULLMPOKOM YacTM BTOPOro
rpebka. Bce ABUMXKEHMA HOM AONXKHbI ObiTb OAHOBPEMEHHbI U BbINOAHATLCA B O4HOWM
rOpU30HTa/IbHOM MJIOCKOCTN 6e3 YepeayroLmxca ABUKEHNA.

SW 7.5 The feet must be turned outwards during the propulsive part of the kick. Breaking
the surface of the water with the feet is allowed unless followed by a downward dolphin
kick.

SW 7.5 Jalalabad peavad 166gi téukeosa ajal olema pdératud viiljapoole. Veepinna
murdmine jalgadega on lubatud juhul, kui sellele ei jérgne allapoole suunatud
delfiinil66ki.

SW 7.5 Bo Bpema aKTMBHOW 4acTM TONYKA CTOMbl AOJIXHbI ObiTb pa3BepHyTbl B
CTOPOHbI. HapylieHne noBepxHOCTM BOAbl CTOMAMWM HOT PaspeLlaeTcs, ecn TObKO
BCNep, 3a 3TUM He cneayeT AenbGUHO06pPa3HbIM yaap KHU3Y.

SW 7.6 At each turn and at the finish of the race, the touch shall be made with both hands
separeted and simultaneously at, above, or below the water level. At the last stroke
before the turn and at the finish an arm stroke not followed by a leg kick is permitted. The
head may be submerged after the last arm pull prior to the touch, provided it breaks the
surface of the water at some point during the last complete or incomplete cycle preceding
the touch.

Interpretation
“Separated” means that the hands cannot be stacked one on top of the other. It is not

necessary to see space between the hands. Incidental contact at the fingers is not a
concern.

Separated Hands

Separated means

No stacked hands
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SW 7.6 Iga p6o6rde ajal voi distantsi finisis tuleb mélema, teineteisest lahusoleva
kédega puudutada basseini seina samaagselt kas veepinnal, selle kohal véi all.
Viimasel tébmbel enne pdédret voi finisit on lubatud sooritada tdmme, millele ei pea
jérgnema jalalééki. Pea voib olla vee all peale viimast kdetémmet enne seina
puudutamist, eeldusel, et pea mingil hetkel viimase tdieliku voi mittetdieliku tsiikli
jooksul enne puudutust murrab veepinda.

Selgitus
, Teineteisest eraldatud kded” téhendab, et kéed ei tohi olla asetatud teineteise peale.
Ei ole oluline ndha kdte vahel ruumi. Juhuslik sdrmede kontakt ei ole probleem.

SW 7.6 Ha Kaxgom noBopoTe M Ha OMHUWE AUCTaHUMM KacaHWe AO0NXKHO 6biTb
coenaHo obenmn pasBefeHHbIMU PyKamu OAHOBPEMEHHO Ha, Bbile WAU HUKe
NOBEPXHOCTU BoAbl. PaspelueH nociegHuit rpebok pykamu 40 Havyana noBopoTa U Ha
duHnwe 6e3 nocneayowero yaapa Horamu. [010Ba MOXET NOrpy»KaTbCA B BOAY
nocne nocneaHero rpebka pykamu nepen, KacaHWMEM MpU YCAOBUU HapyleHUA et
NOBEPXHOCTU BOAbl B KaKOM-NMBO TOYKe BO BPEMS MNOC/AEeAHEro MOJHOrO WM
HEMo/IHOTO UMKANA, NPeALIeCcTBYIOLLEro KacaHuo.

NoAacHeHue

PasBefeHHble PYKM BO BPEMA KacaHMA CTEHKW O3HaAYyaeT, YTo PYKM He MoryT ObiTb
Ha/NOXeHbl OAHa Ha apyryto. He o06sa3aTenbHO, 4TOObI MeXay pyKamu 6bii1o
NpPoCTpPaHCcTBO. CAy4YaMHbIA  KOHTAKT MNanbUEB He ABAAETCA  HapyLUeHUeMm.
Cm. Takxke SW 8.4 (New)

SW 8

BUTTERFLY / LIBLIKUJUMINE / NNABAHUE CMNOCOBOM
BATTEP®NAN

SW 8.1 From the beginning of the first arm stroke after the start and each turn, the body
shall be kept on the breast. Under water kicking on the side is allowed. It is not permitted
to roll onto the back at any time, except at the turn after the touch of the wall where it is
permissible to turn in any manner as long as the body is on the breast when leaving the
wall.

SW 8.1 Alates esimesest kdtetdmbest peale starti ja peale igat p6éret peab ujuja
olema rinnuliasendis. Veealused 166gid kiilgasendis on lubatud. Mitte mingil ajal ei
tohi ennast keerata selili, vilja arvatud péoret sooritades, kus peale seina
puudutamist véib péérde sooritada mistahes viisil, kuid keha peab seinast dratéuke
ajal olema rinnuliasendis

SW 8.1 C Hauana nepBoro rpebka pyKamu nocse ctapta W Nocae Kaxkaoro nosopota
NAOBEL, AO/IKEH HAaXOAUTCA B NOJIOKEHMM Ha rpyam. NoasogHble yaapbl HOramu B
No/IoXKeHUU Ha BOKy paspeluatoTcs. 3anpeliaeTca NepeBopoT Ha CnuHy B Aoboe
BpemMA, KPOMe MOMEHTa MOBOPOTa MOC/ME KacaHUA CTEeHbl, Korga AocnycKaerca
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noBopoT NtobbiM cnocobom, Nocse Yero TeNo AOMKHO HAaXOLUTCA B NONOMKEHUU Ha
rpyam npv OTTaIKMBaHUW.

SW 8.2 Both arms shall be brought forward simultaneously over the water and brought
backward simultaneously under the water through-out the race, subject to SW 8.5.

SW 8.2 Mdlemad kded tuleb kogu distantsi jooksul tuua ettepoole vee kohal
samaaegselt ja tuua samaaegselt tagasi vee all, jérgides punkti SW 8.5.

SW 8.2 O6e pyKM 40/MKHbI BBIHOCUTLCA OAHOBPEMEHHO BNepés Haj BOAOM U TaKKe
BbIMO/IHATbL OAHOBPEMEHHbIN NOABOAHbINA rPeboK B NPOAO/IKEHMN BCEro 3amnsblBa,
cobntopan npasmaa nyHkTa SW 8.5.

SW 8.3 All up and down movements of the legs must be simultaneous. Legs or the feet
need not be on the same level, but they shall not alternate in relation to each other. A
breaststroke kicking movement is not permitted.

SW 8.3 Koik jalgade iiles-alla liigutused peavad olema samaaegsed. Jalgade voi
jalalabade asend ei pea olema samal tasandil, kuid nad ei tohi liksteise suhtes asendit
muuta. Rinnulitéuke 166giliigutus ei ole lubatud.

SW 8.3 Bce ABUXKEHUA HOT AO0NXKHbI BbINOJIHATLCA O4HOBPEMEHHO. Horn nnam cTynHu
He o006A3aTeNIbHO [AO0/KHbI HAaXOAWTbCA HAa OLHOM YPOBHE, HO MNoNepemeHHble
ABUXKEHUA UMW He paspeLuatoTca. [BuxkeHne Hor 6paccom 3anpeLueH.

SW 8.4 At each turn and at the finish of the race, the touch shall be made with both hands
separated and simultaneously, at, above or below the water surface.

Interpretation
“Separated” means that the hands cannot be stacked one on top of the other. It is not

necessary to see space between the hands. Incidental contact at the fingers is not a
concern.

SW 8.4 Iga péorde ajal ja distantsi finisis tuleb puudutada basseini seina mblema
teineteisest eraldatud kdega samaaegselt kas veepinnal, selle kohal véi all.

Selgitus
, Teineteisest eraldatud kded” téihendab, et kied ei tohi olla asetatud teineteise peale.
Ei ole oluline ndha kéte vahel ruumi. Juhuslik sdrmede kontakt ei ole probleem.

SW 8.4 MNpu Kaxxgom noBopoTe M Ha GUHULWE NoBeL, AOMKEH KAacaTbCA CTEHKM
b6acceitHa obenMmmn pasBedeHHbIMU PYyKamu U OAHOBPEMEHHO Ha, BbIlE WUAU HUXKE
NOBEPXHOCTU BOABI.

NoAacHeHune
Pa3BeaeHHble pyKM BO BPEMA KacaHUs CTEHKM O3HAYaET, YTO PYKMU He MOryT ObiTb
HaNoXeHbl oAHa Ha Apyrylo. He o06s3atenbHO 4TOObI MeXay pykamu 6bisio
NPOCTPAHCTBO. C/iy4alHbI KOHTAKT Na/ibLEB HE ABASETCS HApYLEeHMEM.
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SW 8.5 At the start and at turns, a swimmer is permitted one or more leg kicks and one
arm pull under the water, which must bring him to the surface. It shall be permissible for a
swimmer to be completely submerged for a distance of not more than 15 metres after the
start and after each turn. By that point, the head must have broken the surface. The
swimmer must remain on the surface until the next turn or finish.

SW 8.5 Stardi ja péérete ajal on ujujal lubatud kasutada lhte voi mitut jalalééki ning
lihte kdetbmmet vee all, mis peavad ujuja tooma veepinnale. Ujujal on lubatud olla
tdielikult vee all mitte enam kui 15 meetri jooksul peale starti ja igat pdéret. Selleks
hetkeks peab pea olema veepinnal. Ujuja peab jidma veepinnale kuni jdrgmise
p60rde vai finisini.

SW 8.5 lMNpun cTapTe n Ha NOBOPOTAx NAOBLY pa3pellaeTca caenaTb Nog BoAON O4HO
WAN HECKONbKO ABWMMKEHWIM HOramMm M OoguH rpeboK pyKamu, KOTOopble LO0MXKHbI
BbIHECTM ero Ha NoBepXHOCTb. 10BLY pa3pelaeTca NOJIHOEe NOrpy» eHne Ha oTpeske
He 6onee 15 m nocne cTapTa u KaXkAoro NoBopoTa. B 310l TouKe ronosa cnopTcmeHa
O0N1XKHa pa3opBaTb NOBEPXHOCTb BOAbI. [110Bew, f0/IKeH 0CTaBaTbCA HA MOBEPXHOCTU
00 cneAyloLLero noBopoTa nan go puHuwa.

SW 9

MEDLEY SWIMMING / KOMBINEERITUD UJUMINE / KOMNJIEKCHOE
NNAABAHUE

SW 9.1 In individual medley events, the swimmer covers the four swimming strokes in the
following order: Butterfly, Backstroke, Breaststroke and Freestyle. Each of the strokes
must cover one quarter (1/4) of the distance.

Interpretation:

According to SW 9.1 each of the strokes must cover one quarter (1/4) of the distance. Being
on the back when leaving the wall for the Freestyle portion of the Ind. Medley is covering
more than one quarter of the distance in the style of Backstroke and is, therefore, a
disqualification. Backstroke swimming is only defined as being on the back. See also SW
5.1,5W6.1-5SW6.5,SW7.1to7.6,SW8.1-8.5.

SW 9.1 Individuaalses kompleksujumises ldbib ujuja nimetatud neli distantsi osa
jérgmises jdrjekorras: liblikujumine, seliliujumine, rinnuliujumine ja vabaujumine. Iga
16ik peab katma tihe neljandiku (1/4) distantsist.

Selgitus

Vastavalt punktile SW 9.1 iga 16ik peab katma iihe neljandiku (1/4) distantsist.
Minnes kompleskujumises vabaujumise 6igule seliliasendis on rohkem kui neljandik
distantsist seliliasendis, mis téhendab diskvalifitseerimist. Seliliujumise all mdistetakse
seliliasendit. Vaata ka SW 5.1, SW 6.1 - SW 6.5, SW 7.1 to 7.6, SW 8.1 — 8.5.
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SW 9.1 B KOMNAEKCHOM N/iaBaHUW NOBel, NpeoAoneBaeT AMUCTaHUMIO YeTblpbMaA
cnocobamu B cneaytolem nopagke: 6atrepdnan, Ha cnuHe, 6pacc, BONAbHbIN CTU/b.
Kaxabim cnocobom HeobxoaMmo NponTu ogHy YeTsepTs (1/4) Bcen ancTaHUUMN.

NosacHeHue

B cootBetctBMM ¢ SW 9.1 Kaxabih cnocob naaBaHUA OOJ/IKEH OXBaTbiBaTb OAHY
yeTBepTb (1/4) AUCTAHTUMU. YXOAA B KOMMIEKCHOM M/1aBaHMM Ha OTPE30K BOJIbHOMO
CTUNA U3 NONOXEHMA Ha CnuHe, NJoBeL, NPoXoauT bonblle, Yem OfHYy 4YeTBepTb
OUCTAHUMK, YTO ABNAETCA NPUYNHOM AUCKBannduKaumun. MNog nnasaHMEM HaA CNUHE
NOHUMAETCA TOJIbKO MOJIOXKeHue Tena Ha cnuHe. Cm. makxwce SW 5.1, SW 6.1 — SW
6.5, SW7.1-7.6,SW8.1-8.5.

SW 9.2 In medley relay events, swimmers will cover the four swimming strokes in the
following order: Backstroke, Breaststroke, Butterfly and Freestyle.

SW 9.2 Kombineeritud teateujumise aladel Idbivad ujujad nimetatud neli distantsi osa
jérgmises jdrjekorras: seliliujumine, rinnuliujumine, liblikujumine ja vabaujumine.

SW 9.2 B KombWHMpOBaAHHOM 3cTadeTe nNNOBUbI NPEOAONEBAOT AUCTAHLMUIO
yeTblpbMs cnocobamu B creaylowem MNopaaKe: Ha cnuHe, bpaccom, BaTTepdnsem,

BOJ/IbHbIM CTUNEM.

SW 9.3 Each section must be finished in accordance with the rule which applies to the
stroke concerned.

SW 9.3 Iga etapp tuleb I6pule viia vastavalt selle distantsi osa kohta kehtivale reeglile.

SW 9.3 KarKgblh y4yaCTHUK acTadeTbl A0NKEH PUHUWNPOBATL B COOTBETCTBUMU C
npasuiaamn JaHHOro OTpe3Ka naaBaHuA.

SW 10

THE RACE / VOISTLUS / NPOXOXOEHUE AUCTAHLUU

SW 10.1 All individual races must be held as separate gender events.
SW 10.1 Kbik individuaalsed distantsid tuleb ldbi viia eraldi sugudele.

SW 10.1 Bce uvHAuBMAYyanbHble OUCTAHUMW NPOBOAATCA pasgesibHO ANA PasHbIX
nosoB..

SW 10.2 A swimmer swimming over the course alone shall cover the whole distance to
qualify.

SW 10.2 Ujuja, kes ujub kogu distantsi liksinda, peab tulemuse saamiseks IGbima
kogu distantsi.
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SW 10.2 Mnoseu, y4acTBYWOWMUIA Ha AUCTAHUUM OAMH, AOJIKEH NPON/bITb BCHO
ANCTaHUMIO ANA TOro, YTobbl ero pesynbtaT bbia 3acumTaH.

SW 10.3 A swimmer must remain and finish the race in the same lane in which he/she
started.

SW 10.3 Ujuja peab jadma distantsi viiltel ja I6petama voistluse samal rajal, kus ta
alustas.

SW 10.3 MNnoBew, 40MKEH OCTaBaTbCA U 3aKOHYUTb AMCTAHLUMIO HA TOM e A0POXKKeE,
Nno KOTopoW oH(-a) ctapToBan(-a).

SW 10.4 In all events, a swimmer when turning shall make physical contact with the end of
the pool or course. The turn must be made from the wall, and it is not permitted to take a
stride or step from the bottom of the pool.

SW 10.4 Koigil aladel peab ujuja p66rde sooritamise ajal puudutama kehaga basseini-
vOi péérdeseina. Péére tuleb teha basseini seinast ning basseini pbhja ei ole lubatud
puutuda.

SW 10.4 Bo Bcex 3anabiBax Npu BbINOJIHEHNMN NOBOPOTOB MJ0BEL, A0/KEH KOCHYTbCA
CTEHKM M/ MOBOPOTHOTIO WMTA Ha KOoHUe bacceiHa. MoBopoT Heobxoaumo caenaTb
OT CTE@HKW; AenaTtb LWar Uan oTTaskMBaTbCA HOramm OT AHa bacceiHa 3anpeLeHo.

SW 10.5 Standing on the bottom during freestyle events or during the freestyle portion of
medley events shall not disqualify a swimmer, but he shall not walk.

SW 10.5 Pohjal seismine vabaujumise aladel véi kombineeritud ujumise alade
vabaujumise osas ei too endaga kaasa vdistleja diskvalifitseerimist, kuid vdistleja ei
tohi basseini péhjal kéndida.

SW 10.5 YyacTHuK, BCTaBWWIM Ha aHO bacceilHa BO BpemA 3an/blBOB BOJIbHbIM
CTUIEM WAW HA 23Tane BONBHOIO CTUAA B KOMOWHMpOBaHHOW 3cTadeTe, He
OUCKBanMPULMPYeETCA, eCIN OH HE UAET NOo AHY.

SW 10.6 Pulling on the lane rope is not allowed.

SW 10.6 Rajapiirdekdiest tmbamine on keelatud.

SW 10.6 YyacTHMKaMm 3anpeLl,eHo NoaTArMBaTLCA 33 pPa3geIMTeNbHble JOPOXKKM.
SW 10.7 Obstructing another swimmer by swimming across another lane or otherwise
interfering shall disqualify the offender. Should the foul be intentional, the referee shall
report the matter to the Member promoting the race, and to the Member of the swimmer

so offending.

SW 10.7 Teise ujuja takistamine lile teise raja ujumise voi tema muul viisil segamisega
toob kaasa rikkuja diskvalifitseerimise. Kui selline mddrustevastane tegu on tahtlik,
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teatab referii asjast voistlust organiseerivale FINA liikmele ja liikmele, kelle vdistleja
reegleid rikkus.

SW 10.7 MNnoBew, 0Ka3aBLIMNCA NPU NPOXOKAEHUN ANCTAHLMM Ha YYXKON JOPOXKKE U
NoMewaBlWwmin  gpyromy  NAOBULY  NPONTM  AUCTAHUMIO,  A0/MKeH  6biTb
anckeanmduumposaH. Ecnm 3To HapyweHue coBeplweHO HaMepeHHo, To pedepu
OO/MKEH [0N0XUTb 06 3TOM npeacTaBuTeNnto  NpPeacTaBuUTeNto  OpraHM3auuu,
npoBoAALWEN COpPeBHOBaHME, U npeacTasutento depepaumn, 4HNIEHOM KOTOPOWM
ABNAETCA HapYyLWMUTEND.

SW 10.8 No swimmer shall be permitted to use or wear any device or swimsuit that may
aid his speed, buoyancy or endurance during a competition (such as webbed gloves,
flippers, fins, power bands, or adhesive substances, (New) etc.). Goggles may be worn. Any
kind of tape on the body is not permitted unless approved by FINA Sport Medicine
Committee.

SW 10.8 Mitte iihelgi voistlejal ei ole lubatud kasutada véi kanda mingit seadet voi
ujumisriietust, mis voiks tema kiirusele, ujumiskandvusele voi vastupidamisele
voistlusel kaasa aidata (nagu ujunahaga kindad, ujumislestad, power bands voi
liimained jne.). Ujumisprille voib kanda. Igasugune teip kehal on keelatud, kui see ei
ole heaks kiidetud FINA Spordimeditsiinilise Komitee poolt.

SW 10.8 Bo Bpems COpeBHOBAHWI N/OBLAM He pa3pellaeTcad MCNo/b30BaTb WM
HaaeBaTb Kakne-nMbo npucnocobneHuns, ysennumsatoLLme CKOpocCTb, NIaBYy4eCcTb Uan
BbIHOC/IMBOCTb  (TaKMe, KaK MepyaTKM C MepenoHKamu, acTbl, BELLECTBA,
YBENNYMBAIOLLME CKOMbXKEHUE, YyTATUBAtOWME XKryTbl, U T.4.). MCNONb30BaHWE OYKOB
pa3pewaeTtca. Mcnonb3oBaHue nwboro BMAa NNACTbipA Ha Tese 3anpeleHo, 3a
NCKAtoYeHnem og06peHHOro CNOPTUBHO-MEAMUMHCKUM KomuteTom FINA.

SW 10.9 Any swimmer not entered in a race, who enters the water in which an event is
being conducted before all swimmers therein have completed the race, shall be
disqualified from his next scheduled race in the meet.

SW 10.9 Ujuja, keda antud vahetuse nimekirjas ei ole, kuid kes Idheb vette toimuva
vahetuse ajal, mille kéik ujujad ei ole seda veel Idbinud, diskvalifitseeritakse tema
jérgmisest voistlustel kavas olevast alast.

SW 10.9 /lio6oi nnosel, He ABAAILWMNCA Yy4aCTHUKOM MPOXoAALlero 3anjbiBa U
BOWeALNA B BOAY A0 3aBepLIeHUA 3an/ibiBa BCEMM Y4aCTHUKaMM, OTCTPaHAETCA OT
ero nocieayoLero y4acTma B COpeBHOBaHMUSX.

SW 10.10 There shall be four swimmers on each relay team. Mixed relays may be swum.
Mixed Relays must consist of two (2) Men and two (2) Women. Split times achieved in

these events cannot be used for records and/or entry purposes.

SW 10.10 Igas teatevdistkonnas peab olema neli ujujat. Saab ujuda segavdistkondade
teateujumisi. Teateujumiste segavdistkonnad peavad koosnema kahest (2) mees- ja
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kahest (2) naisujujast. Sellistel aladel ujutud vaheaegu ei saa kinnitada rekorditena
ja/véi arvestada ilesandmise eesmdrkidel.

SW 10.10 B ka*kgon KomaHae 3cTadeTHOro naaBaHMa A0MXKHO ObiTb YeTblpe MoBLA.
3ctadeTHOe nnaBaHMe MOXKeT ObiTb cMewaHHbIM. CMellaHHble KOMaHAbl A0/KHbI
coCToATb U3 ABYX (2) My)KWMH 1 ABYX (2) XeHWWH. PasgenbHble pe3ynbTaTbl TaKUX
BMA0B COPEBHOBAHMWI He MOTYT BbiTb 3adUKCMPOBaAHbI Kak pekopabl U/Wan NPUHATDI
BO BHMMaHMe B LLeNAX 3aABOK Ha yvacTume.

SW 10.11 In relay events, the team of a swimmer whose feet lose touch with the starting
platform before the preceding teammate touches the wall shall be disqualified.

SW 10.11 Teatealadel diskvalifitseeritakse voistkond, kelle ujuja jalad eemalduvad
stardiplatvormilt enne, kui temast eelmisena ujunud vdéistkonnakaaslane on basseini
seina puudutanud.

SW 10.11 B sctadeTHOM niaBaHUM KOMaHAA, NJOBEL, KOTOPOM OTOPBET HOrU OT
CTApTOBOM TYMDOOYKM paHblue, YeM YYACTHUK NpeablayLiero sTana KOCHETCA CTEHKW,
A0J1KHa ObITb ANCKBaINGUUMpPOBaHa.

SW 10.12 Any relay team shall be disqualified from a race if a team member, other than
the swimmer designated to swim that length, enters the water when the race is being
conducted, before all swimmers of all teams have finished the race.

SW 10.12 Teatevoistkond diskvalifitseeritakse vdistluselt, kui selle véistkonna méni
teine liige peale selle, kes oli antud I6iku ujuma mddratud, Idheb voistluse ajal vette
enne, kui koikide voistkondade kdik vdistlejad on distantsi I6petanud.

SW 10.12 KomaHga sctadeTHOro nsaBaHuA [0/BKHA ObiTb AUCKBAANMOULMPOBAHA,
€C/IN e€ YyYaCTHMK, Kpome NNO0BLA, Ha3HAYEeHHOro NAbITb AAHHbIA 3Tan, OKaXKeTcA B
BOZE A0 OKOHYAHMA AMCTAHUMM y4aCTHUKAMM BCEX KOMaAHA,

SW 10.13 The members of a relay team and their order of competing must be nominated
before the race. Any relay team member may compete in a race only once. The
composition of a relay team may be changed between the heats and finals of an event,
provided that it is made up from the list of swimmers properly entered by a Member for
that event. Failure to swim in the order listed will result in disqualification. Substitutions
may be made only in the case of a documented medical emergency.

SW 10.13 Teatevdistkonna liikmed ja nende voistlemisjérjekord tuleb nimetada enne
voistlust. Iga teatevdistkonna liige vdib teatevahetuses osaleda vaid iihe korra.
Teatevdistkonna koosseisu voib eelvdistluste ja finaalide vahepeal muuta tingimusel,
et voistkond koosneb ujujatest, keda FINA liige on antud alale nbduetekohaselt
registreerinud. Juhul kui voistkond ei uju kirjapandud jérjekorras, ta
diskvalifitseeritakse. Asendusi voib teha vaid dokumentaalselt toestatud meditsiinilise
hédajuhtumi korral.
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SW 10.13 YyacTHMKM 3cTadeTHOM KOMaHAbl M UX O4YEepPEAHOCTb AOJ/IKHbI OblTb
3asBNEHbI 40 3aMnNblBa. YYAaCTHMK 3CTahETHOM KOMAHAbI MOXKET CTApPTOBATb TO/IbKO Ha
oaHom 3Tane. CocTaB 3cTadeTHOM KOMaHAbl MOMKET ObiTb M3MEHEH Mexay
npeaBapuTeNbHbIMMU U GUHANBHBIMU 3an/IbiIBaMKW. 3aMeHa YY4aCTHMKOB 3CTadeTHOM
KOMaHAbl NPOBOAMUTCA U3 YNCNA NIOBLOB, 3aABNEHHbIX OpraHM3auunen Ha actadeTy B
COOTBETCTBMM C TEXHUYECKOM 3aABKON. HapyweHne nopagka UMeHHOM o4epéaHoCcTu
npon/ibiBa 3TanoB BeAET K AUCKBaAMbMKaumKn. 3ameHbl MoryT ObiTb Npou3BeneHbl
TONIbKO MO MEeANLMHCKMM MOKa3aHUAM, NOATBEPKAEHHBIM LOKYMEHTANbHO.

SW 10.14 Any swimmer having finished his race, or his distance in a relay event, must
leave the pool as soon as possible without obstructing any other swimmer who has not yet
finished his race. Otherwise the swimmer committing the fault, or his relay team, shall be
disqualified.

SW 10.14 Iga ujuja, kes on lopetanud oma teatevahetuse voi ldbinud oma distantsi
teatealal, peab basseinist lahkuma nii ruttu kui véimalik, et mitte takistada teisi
ujujaid, kes pole veel véistlemist Iopetanud. Eespool nimetatud rikkumise teostanud
voistleja voi tema teatemeeskond diskvalifitseeritakse.

SW 10.14 TnoBel, 3aKOHYMBLUMIA CBOKO AUCTAHUMIO MAW 3Tan B 3CTadpeTHOM
NNaBaHUN, OOMKEH KaK MOXHO ObiCTpee MOKMHYTb BaHHY HBaccelHa, He mellas npu
3TOM ApPYIrMM MNNO0BLLAM, He 3aKOHYMBLUMM CBOK AMCTAHUMUIO. B npoTuBHOM cny4vae
nnosel, COBEPLIMBLIMA OWMKOKY, MAM 3cTadeTHas KOMaHAa, AOO/KHbI OblTb
ONCKBanMPpULMPOBaHDI.

SW 10.15 Should a foul endanger the chance of success of a swimmer, the referee shall
have the power to allow him to compete in the next heat or, should the foul occur in a
final event or in the last heat, he/she may order it to be re-swum.

SW 10.15 Juhul kui mddrustevastane tegu ohustab méne ujuja eduvbéimalust, on
referiil 6igus lubada tal voistelda jdrgmises vahetuses, voi kui taoline
mddrustevastane tegu toimub finaalvoistlusel véi viimases eelujumises, voib ta
néuda, et ujumist korratakse.

SW 10.15 Ecnm HapyweHue noBAMANO Ha pe3ynbTaT NoCTpajasBliero y4acTHUKA, TO
pedepn nmeeT NpaBo NPeLOCTaBUTb €My HOBYIO MOMbITKY B CneAylollem 3anbise,
WK, ecan 3To Npomsowno B dpuHane uam B nocnegHem npeaBapuTenbHOM 3anbise,
BbIHECTM pelleHMe O [MOBTOPHOM po3birpbilie ¢uHaNa wAnM  nocnegHero
npeaBapuTesIbHOro 3an/biBa.

SW 10.16 No pace-making shall be permitted, nor may any device be used or plan adopted
which has that effect.

SW 10.16 Tempo dikteerimine pole lubatud ning selleks otstarbeks ei tohi kasutada ka
lihtegi seadet ega votta vastu plaani, millel on selline méju.

SW 10.16 He paspelsaeTtca AMamMpoBaHue, UAM UCNONb30BaHMe noboro cnocoba u
CpeacTB oA AOCTUXKEHUA TaKOro e apdeKTa.
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SW 11

TIMING / AJA MAARAMINE / ONPEAENEHUE PE3Y/IbTATOB

SW 11.1 The operation of Automatic Officiating Equipment shall be under the supervision
of appointed officials. Times recorded by Automatic Equipment shall be used to determine
the winner, all placing and the time applicable to each lane. The placing and times so
determined shall have precedence over the decisions of timekeepers. In the event that a
break-down of the Automatic Equipment occurs or that it is clearly indicated that there
has been a failure of the Equipment, or that a swimmer has failed to activate the
Equipment, the recordings of the timekeepers shall be official (See SW 13.3).

SW 11.1 Automaatse ajavotu seadme kasutamine peab toimuma selleks mddratud
ametnike jdrelvalve all. Automaatse ajavotu seadme poolt registreeritud aega
kasutatakse voitja, kbigi muude kohtade ja iga raja aja mddramiseks. Taoliselt
mddratud kohtadel ja aegadel on eelisbigus ajamodtjate otsuste ees. Automaatse
ajavotu seadme rikkimineku korral, véi kui on selgelt néha, et seadme téds on viga,
vOi kui ujuja ei ole seadet aktiveerinud, on ajamddtjate poolt fikseeritud ajad
ametlikud (vt SW 13.3).

SW 11.1 PaboTa aBTOMaTUYECKOIM CUCTEMbI PErncTpaLmMn OOAXKHA NPOXOAUTb Mopg,
KOHTPOMEM  HA3HA4YeHHbIX Ans 3Toro  cyaen. [aHHble, NOJy4YeHHble OT
aBTOMATMYECKOM CUCTEMbI, MCMONBL3YIOTCA ANA onpeaeneHus nobeautenen, Bcex
nocneayrowmx MecT, a TaKXKe BCEX Pe3yNbTaToB, MOKA3aHHbIX HA KaXKA0W LOPOXKKe.
Mecta w pe3ynbTaTbl, OMNpeneneHHble TakMm o06pa3om, [AO0AKHbI MMETb
NPeMMyLLECTBO MNepes MOKa3aHMAMU CEKYHOOMETPUCTOB. B  3annbiBax, rae
ABTOMATMYECKana CMCTEMA MOMHOCTbIO OTKasana WAM ACHO BMAHO, YTO OHa BblAana
owKnboYHble pe3ynbTaThbl, @ TAKXKE B TEX CAy4YanAX, Korga niaosuy He yaanocb Bbi3BaTb
CcpabaTtbiBaHMA cUCTEMbI, OPUUMANBHBIMM  OO/KHbI  CYMTATbCA  Pe3y/bTaThbl
cekyHaomeTpuctos (SW 13.3).

SW 11.2 When Automatic Equipment is used, the results shall be recorded only to 1/100 of
a second. When timing to 1/1000 of a second is available, the third digit shall not be
recorded or used to determine time or placement. In the event of equal times, all
swimmers who have recorded the same time at 1/100 of a second shall be accorded the
same placing. Times displayed on the electronic scoreboard should show only to 1/100 of a
second.

SW 11.2 Kui kasutatakse automaatset ajavétu seadet, fikseeritakse aeg 1/100
sekundiosa tédpsusega. Kui 1/1000 sekundiosa kasutamine on véimalik, ei kasutada
kolmandat arvu aja véi koha mddramiseks. Vordsete aegade korral antakse sama
koht kdigile sportlastele, kelle puhul on 1/100 sekundiosa tdpsusega fikseeritud sama
aeg. Elektroonilisel tablool ndidatud ajad peaksid nditama aega vaid kuni 1/100
sekundiosani.
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SW 11.2 Mpun 1UCNoNb30BaHUM aBTOMATUYECKON CUCTEMbI PErUCTPaLMU Pe3ynbTaThl
OONKHbl  YUMTbIBATbCA TONBKO € TouyHocTbto g0 0,01 cekyHabl. Mpu Hanuumm
pe3ynbtaTtoB C To4HOCTbO A0 0,001 cekyHAbl, TbicAYHble (1/1000) He AOMMKHbI
YYUTbIBATbCA WM WUCMONb30BaTbCA NpPU  pacnpefeneHMn mect. B 3annbiBe ¢
OAMNHAKOBbIMU 3apPErnCTPMPOBAHHbIMM pe3yabTaTamn ¢ TOYHOCTbO A0 0,01 ceKyHabl,
BCE NN0BLbI, UMEIOLMEe OANHAKOBbIE Pe3yabTaTbl, AO/KHbI 3aHMMATb O4HO U TO XKe
mecto. Bpemsa, nokasbiBaemoe Ha [AeMOHCTpauMOHHOM Tabso, MoKasbiBaeTcA C
TOYHOCTbIO ToNbKO A0 0,01 ceKyHAbI.

SW 11.3 Any timing device that is terminated by an official shall be considered a watch.
Such manual times must be taken by three timekeepers appointed or approved by the
Member in the country concerned. All watches shall be certified as accurate to the
satisfaction of the governing body concerned. Manual timing shall be registered to 1/100
of a second. Where no Automatic Equipment is used, official manual times shall be
determined as follows:

SW 11.3 Mistahes ajaseadmeid, mida paneb kinni kohtunik, peetakse stopperiteks.
Selliseid kdsitsi mddratud aegu peavad vétma kolm ajaméétjat, kelle on mddranud
vOi heaks kiitnud antud riigi FINA liige. Koik stopperid tunnistatakse Oigeks nii, et
nendega oleks rahul antud juhtorgan. Kdsitsi véetud aeg fikseeritakse kuni 1/00
sekundiosa tédpsusega. Kui automaatset ajavotuseadet ei kasutata, mddratakse
ametlikud késitsi médratavad ajad jdrgmiselt:

SW 11.3 J/lioboe yCTPOMCTBO ANA M3MEPEHUA BPEMEHU, KOTOPOE BbIK/AOYAETCA
CYAbén, cuuTaeTca  CcekKyHaomepom. PyyHoe Bpemsa  duKcupyeTca  Tpems
CEeKYHAOMETpUCTaMK, oaobpeHHbIMK YneHom FINA aToii cTpaHbl. Bce cekyHaomepbl
OOJ/IKHbl  UMEeTb CBMAETENbCTBA O [MOBEPKEe, rapaHTUpyloWwme UX TOYHOCTb U
BblAaHHble COOTBETCTBYIOLWLEM KOHTPO/NIbHOM oOpraHu3aumen. PyyHoe Bpems
¢uKcmpyetca ¢ TouyHocTbto Ao 0,01 cekyHabl. B cayyaax, Korga cuctema
aBTOMATUYECKOM perncTtpauum BpeMeHW He npumeHsaeTcs, odpuumanbHoe pyyvyHoe
BPEMA AOJ/IKHO onpeaenaTbea cnegyowmm obpasom:

SW 11.3.1 If two (2) of the three (3) watches record the same time and the third disagrees,
the two identical times shall be the official time.

SW 11.3.1 Kui kaks (2) kolmest (3) stopperist fikseerivad sama aja ja kolmas nditab
muud aega, peetakse kahte iihesugust aega ametlikuks.

SW 11.3.1 Ecnum aBa (2) 3 Tpéx (3) cekyHAoMepoB 3aperMcTpmMpoBasm Oa4HO U TO XKe
Bpemsa, a TPeTuii pe3ynbTaT He COBMafaeT, TO OAMHAKOBOE BPemsA OO/IKHO CTaTb
oduLManbHbIM pe3ynbTaToM.

SW 11.3.2 If all three (3) watches disagree, the watch recording the intermediate time shall
be the official time.

SW 11.3.2 Kui kbik kolm (3) stopperit nditavad erinevaid aegu, peetakse ametlikuks
keskmist aega nditaval stopperil olevat aega.
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SW 11.3.2 Ecan Bce (3) Tpu cekyHAomepa 3aPpUKCMPOBAAM pPasMYHOE Bpemsd, TO
BPEMA CeKyHAOoMepa CO CPeAHUM Pe3ybTaTOM AO/IKHO CYMTATLCA ODULIMANBHBIM.

SW 11.3.3 With only two (2) out of three (3) watches working the average time shall be the
official time.

SW 11.3.3 Kui vaid kaks (2) kolmest (3) stopperist t66tavad, on nende keskmine aeg
ametlik aeg.

SW 11.3.3 Eciu Tonbko ABa (2) w3 Tpéx (3) cekyHoomepos cpaboTtanu, TO
opULUMaNbHBIM Pe3yNbTaTOM A0/IKHO BbITb MX CpeaHee Bpems.

SW 11.4 Should a swimmer be disqualified during or following an event, such
disqualification should be recorded in the official results, but no time or place shall be
recorded or announced.

SW 11.4 Kui ujuja diskvalifitseeritakse mingi ala ajal voi jérel, pannakse
diskvalifitseerimine ametlikesse tulemustesse kirja, kuid ei fikseerita ega teatata aega
ega kohta.

SW 11.4 Ecnv y4yacCTHUK AUCKBaIMOUUMPOBAH BO BPEMA 3an/ibiBa WAM Mocne ero
OKOHYAHWA, TO 3Ta AMCKBANUPUKaLMA OTMeyaeTca B O0OUMUMANBbHOM MPOTOKO/E
pe3ynbTaToB, HO HN BPEMSA, HU MECTO He YKa3bIBaeTCcA U He 06bABNAETCA.

SW 11.5 In the case of a relay disqualification, legal splits up to the time of the
disqualification shall be recorded in the official results.

SW 11.5 Teateujumises toimunud diskvalifitseerimise korral pannakse ametlikesse
tulemustesse kirja ametlikud vaheajad kuni diskvalifitseerimiseni.

SW 11.5 B cnyyae auckBannoumkaumm sctadeTtbl 3aPpUKCUPOBAHHbIE Pe3ynbTaThbl
3TanoB A0 MOMEHTa AMUCKBAAMPUKALUN O0NKHbI OblTb OTMEeYeHbl B opuLmManbHOM
NPOTOKO/1e pe3ybTaToB.

SW 11.6 All 50 metre and 100 metre splits shall be recorded for lead-off swimmers during
relays and published in the official results.

SW 11.6 Teateujumisi alustavate ujujate kbik 50 ja 100 meetri vaheajad fikseeritakse
ja avaldatakse ametlikes tulemustes.

SW 11.6 Bo Bpemsa nposegeHua actadet Bce oTpe3kn no 50 n 100 meTpos y Na0BLOB

nepBOro 3Tana Ao0/XHbl ObITb 3aperncTPUpPoBaHbl U onyb6MKoBaHbI B 0PULMAIBbHBIX
pesynbTaTax.
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SW 12

WORLD RECORDS / MAAILMAREKORDID / PEKOPAbl MUPA

SW 12.1 For World Records and World Junior Records in 50 metre courses, the following
distances and styles for both sexes shall be recognised:

e Freestyle 50, 100, 200, 400, 800 and 1500 metres

e Backstroke 50, 100 and 200 metres

e Breaststroke 50, 100 and 200 metres

e Butterfly 50, 100 and 200 metres

¢ Individual Medley 200 and 400 metres

e Freestyle Relays 4x100 and 4x200 metres

e Maedley Relay 4x100 metres

e Mixed Relays 4x100 metres Freestyle and 4 x 100 metres Medley

SW 12.1 50-meetristel radadel piistitatavate maailmarekordite ja maalima juunioride
rekordite jaoks tunnustakse mélema soo esindajate jaoks jérgmisi distantse ja stiile:

e Vabaujumine 50, 100, 200, 400, 800 ja 1500 meetrit

e Selilujumine 50, 100 ja 200 meetrit

e Rinnuliujumine 50, 100 ja 200 meetrit

e Liblikujumine 50, 100 ja 200 meetrit

e Kompleksujumine 200 ja 400 meetrit

e Vabalt teateujumine 4x100 ja 4x200 meetrit

e Kombineeritud teateujumine 4x100 meetrit

e Segavoistkondade teateujumine 4x100 meetri vabalt ja 4 x 100 meetrit
kombineeritult

SW 12.1 PekopAabl MMpa U MUPOBbIE PeEKOPAbl Cpean OHMOPOB PErnCTPUPYOTCA 4NA
MYXXUMH N XKeHWwMH B 50-meTpoBbix HaccerHax Ha caeayrouwmx AUCTAaHLUUAX U B
cneayowmx CTUAAX:

e [lnaBaHue BOAbHbIM cTunem 50, 100, 200, 400, 800 n 1500 meTpos

e [lnaBaHue cnocobom Ha cnunHe 50, 100 1 200 meTpos.

e [lnaBaHue cnocobom bpacc 50, 100 1 200 meTpos

e [lnaBaHue cnocobom b6atTepdanai 50, 100 n 200 meTtpos

e KomnneKcHoe nnasaHme 200 n 400 meTpos

e 3JcTtadeTHOoe nnaBaHUe BosbHbIM cTuaem 4x100 n 4x200 meTpos.

e KombuHupoBaHHOe 3cTadeTHOe nnasaHue 4x100 meTpos

e JcTtadeTbl 4NA cMeLWaHHbIX KomaHa 4x100 meTpoB BOAbHbIM cTUAem K 4x100
MEeTPOB KOMBMHUPOBAHHOE 3cTadeTHOEe NnaBaHMe

SW 12.2 For World Records and World Junior Records in 25 metre courses, the following
distances and styles for both sexes shall be recognised:
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e Freestyle 50, 100, 200, 400, 800 and 1500 metres

e Backstroke 50, 100 and 200 metres

e Breaststroke 50, 100 and 200 metres

e Butterfly 50, 100 and 200 metres

¢ Individual Medley 100, 200 and 400 metres

e Freestyle Relays 4x50, 4x100 and 4x200 metres

e Maedley Relay 4x50 and 4x100 metres

e Mixed Relays 4x50 metres Freestyle and 4x50 metres Medley

Note: World Junior Records in 25 metre courses to be recognized after 1 January 2015.

SW 12.2 25-meetristel radadel piistitatavate maailmarekordite ja maailma juunioride
rekordite jaoks tunnustatakse mdélema soo esindajate jaoks jirgmisi distantse ja stiile:

e Vabaujumine 50, 100, 200, 400, 800 ja 1500 meetrit

e Selilujumine 50, 100 ja 200 meetrit

e Rinnuliujumine 50, 100 ja 200 meetrit

e Liblikujumine 50, 100 ja 200 meetrit

e Kompleksujumine 100, 200 ja 400 meetrit

e Vabalt teateujumine 4x50, 4x100 ja 4x200 meetrit

e Kombineeritud teateujumine 4x50 ja 4x100 meetrit

e Segavdistkondade teateujumine 4x50 meetri vabalt ja 4x50 meetrit
kombineeritult

Madrkus: Maailma juunioride rekordeid 25 meetrises ujulas tunnustatakse peale 1.
jaanuari 2015.

SW 12.2 PekopAabl Mupa U MMPOBblE peKopabl cpean IoOHUOPOB PerucTpupyoTca gna
MYXUYMH U KeHWMH B 25-meTpoBbix 6acceHax Ha cnepylowmx AUCTaHUMAX U B
cneayrowmx CTUAAX:

e [lnasaHue BoAbHbIM cTnem 50, 100, 200, 400, 800 n 1500 meTpos

e [lnaBaHue cnocobom Ha cnunHe 50, 100 1 200 meTpos.

e [lnaBaHue cnocobom bpacc 50, 100 1 200 meTpos

e [lnaBaHune cnocobom batrepdnnain 50, 100 n 200 meTpos

e KomnaeKkcHoe nnasaHume 100, 200 n 400 meTpos

e JcTadeTHOe nnaBaHuMe Bo/ibHbIM cTuaem 4x50, 4x100 n 4x200 meTpos

e KombuHmnpoBaHHoe 3cTadeTHoe nnasaHue 4x50 u 4x100 meTpos

e JcTtadeTbl ANsS CMelaHHbIX KomaHa 4x50 meTpoB BOJIbHbIM cTuaem u 4x50
MeTPOB KOMBUHMpPOBAHHOE 3cTadeTHOe NnaBaHue

MpumeyaHne: MUPOBblE pPEKOpAbl Cpeau HHUOPOB B 25-meTpoBbix HaccenHax
NpuU3HaKTCA, HaumHana ¢ 1 AuBapa 2015 roga.

SW 12.3 The age groups for World Junior Records are the same as for the FINA World
Junior Swimming Championships. (New)
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SW 12.3 Maailma juuniordie rekordite vanuseklassid on samad, mis FINA Maailma
juunioride meistrivoistlustel.

SW 12.3 BospacTHble rpynnbl gAA peKopoB MUpa cpeau IOHMOPOB Te Xe, YTO Ha
YyemMnuoHaTe Mmmpa cpean OHNOPOB.

SW 12.4 Members of relay teams must be of the same nationality.
SW 12.4 Teatemeeskondade liikmed peavad olema sama kodakondsusega.

SW 12.4 Bce uneHbl KOMaHAbl 3cTadpeTHOro MNAaBaHMA AO/MKHbI ObiTb rparkaaHamu
OZHOWM CTPaHbl.

SW 12.5 All records must be made in scratch competition or an individual race against
time, held in public and announced publicly by advertisement at least three days before
the attempt is to be made. In the event of an individual race against time being sanctioned
by a Member, as a time trial during a competition, then an advertisement at least three (3)
days before the attempt is to be made shall not be necessary.

SW 12.5 Kéik rekordid peavad olema piistitatud edeta vdistluses voi individuaalses
voistluses aja peale, avalikuks peetud ja avalikult teatatud vihemalt kolm péeva enne
rekordikatse sooritamist. Juhul kui FINA liige kiidab heaks vdistluse ajal sooritatava
individuaalse aja peale rekordikatse, ei ole avalik teatamine vihemalt kolm (3) pédeva
enne katse sooritamist vajalik.

SW 12.5 Bce peKkopabl AO0MXHbI OblTb YCTaHOB/AEHbl B 4YecTHOM 6Gopbbe unm B
WHOMBUAYANbHOM 3aM/biBE HA BPEMSA B NMPUCYTCTBUN 3pUTENEN HA COPEBHOBAHMUAX, O
KOTOpbIX Obl10 3aABNEHO He MeHee Tpex (3) AHeM [0 MOMbITKM YCTaHOBAEHUA
pekopaa. B cnyyae ycTaHOBKM pekopZa B AOMONHUTENbHOM WHAVBUAYA/NbHOM
3annbiBe Ha BPeMA B pPamMKax COPEBHOBAHWIA U 3aBepeHHOM npepctasutenem FINA,
aHOHCMpPOBaHMe NOMbITKM 3a Tpu (3) AHA A0 3Toro HeobaA3aTeNbHO.

SW 12.6 The length of each lane of the course must be certified by a surveyor or other
qualified official appointed or approved by the Member in the country in which it is
situated.

SW 12.6 Distantsi iga raja pikkust peab téendama méotja voi muu selleks
kvalifitseeritud ametnik, kelle on mddranud ja heaks kiitnud FINA liige, kelle riigis
voistlus toimub.

SW 12.6 lnvHa KaxKAo0lh AOPOXKKN AUCTaHLUN AO0NKHA BbiTb cepTUdULMpPOBaHa UK
3aBepeHa CrneumanucTom WAM  NpeacTaBuTenem  CcTpaHbl-dneHa FINA, rae

COpeBHOBaAHMA NpoOBOAATCA.

SW 12.7 Where a moveable bulkhead is used, course measurement of lane must be
confirmed at the conclusion of the session during which the time was achieved.

45



SW 12.7 Kus kasutatakse liikuvat vaheseina, peab raja pikkus olema kinnitatud peale
voistlusosa I6ppu, milles tulemus saavutati.

SW 12.7 Korga B bacceliHe Ucnosb3yeTca nepeaBuXKHaa neperopogka, usmepeHue
O/WMHbl OOPOXKEK OOJIKHO OblTb MNOATBEPXKAEHO MO OKOHYAHMU COPEBHOBAHWM, BO
BPeMs KOTOPbIX OblnM NOKa3aHbl pe3ynbTaThbl.

SW 12.8 World Records and World Junior Records will be accepted only when times are
reported by Automatic Officiating Equipment, or Semi-Automatic Officiating Equipment in
the case of Automatic Officiating Equipment system malfunction.

SW 12.8 Maailmarekordeid ja maailma juunioride rekordeid aktsepteeritakse vaid
juhul, kui ajad registreerib automaatne ajavétu seade voi, automaatseadme rikke
korral, poolautomaatne ajavétu seade.

SW 12.8 MunpoBbiMm peKkopgomM N peKopaom Mupa cpegm toHNOPOB CYMTAETCA TO/IbKO
TOT pe3ynbTaT, KoOTOpbiii Obln  3adUKCMPOBAH aABTOMATMYECKOM  CUCTEMOM
pernctpauuu, wWaM, B C/Ay4ae ee OTKas3a, MNONYyaBTOMATUYECKOM CUCTEMOW
perucTpauum.

SW 12.9 World Records and World Junior Records can be established only by swimmers
wearing FINA approved swimsuits.

SW 12.9 Maailmarekordeid ja maailma juunioride rekordeid saab piistitada juhul, kui
ujuja on kasutanud FINA poolt aksepteeritud ujumisriietust.

12.9 MwupoBble peKkopabl MOFYT OblTb 3acuyMTaHbl, TOAbKO €CANM OHU Oblan
YCTaHOB/EHbI NJ1I0BLAMM, OAETbIMM B NaBaTe/IbHble KOCTIOMbI, 0g06peHbie FINA.

SW 12.10 Times which are equal to 1/100 of a second will be recognised as equal records
and swimmers achieving these equal times will be called "Joint Holders". Only the time of
the winner of a race may be submitted for a World Record — except for World Juniors
Records. In the event of a tie in a record-setting race, each swimmer who tied shall be
considered a winner.

SW 12.10 Aegu, mis on 1/100 sekundiosani vérdsed, tunnustatakse kui vérdseid
rekordeid, ning ujujaid, kes need vérdsed ajad on saavutanud, nimetatakse
“kaasrekordiomanikeks”. Vaid voistluse vditja aega voib esitada maailmarekordina,
v.a. maailma juunioride rekordi puhul. Vordsete tulemuste korral rekordiplistitamise
voistluses peetakse voitjateks koiki ujujaid, kes koos voidutulemuse saavutasid.

SW 12.10 Bpems, paBHOe peKopgHomy ¢ ToyHocTbio o 0,01 ceKyHabl Npu3HaeTcA
KaK 3KBWBAJIEHTHOE peKopay, a NAO0BLbl, NOKAa3aBWMe 3TO BPeEMA, HA3bIBAOTCA
«coBnagenouammn pekopaa». TonbKo Bpems nobeawutens 3annbiBa MOXeT ObiTb
NPeACTaB/lIeEHO ANA PerncTpaumm MMPOBOTO PEKopAa, 3a WMCKAOYEHMEM MUPOBOrO
pekopaa cpeau OHMOPOB. B ciyvae, ecnnm gBa WAM HECKOJIbKO CMOPTCMEHOB
NMoOKa3bIBalOT O4MHAKOBOE PEKOPAHOE BPEMSA, BCE OHM CYMTAtOTCA nobeantensimu.
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SW 12.11 World Records and World Junior Records can be established only in fresh water.
No World Records will be recognised in any kind of sea or ocean water.

SW 12.11 Maailmarekordied ja maailma juunioride rekordeid saab piistitada vaid
magedas vees. Maailmarekorditeks ei kinnitata mingiski mere- vOi ookenai vees
ujutud tulemust.

SW 12.12 Pekopa Mupa M pekops Mupa cpean HHUMOPOB MOXHO YCTaHaBAMBaATb
TONbKO B NpecHoM Boae. Pekopaamm mmpa He CYUMTaloTCA pe3ybTaTbl, NOKa3aHHbIe B
bacceitHe ¢ MOPCKOW UM OKeaHUYeCcKon BoaoMN.

SW 12.12 The first swimmer in a relay , except in mixed relays, may apply for a World
Record or a World Junior Record. Should the first swimmer in a relay team complete his
distance in record time in accordance with the provisions of this subsection, his
performance shall not be nullified by any subsequent disqualification of his relay team for
violations occurring after his distance has been completed.

SW 12.12 Teateujumises, v.a. segavoistkondade teateujumises, voib esimene ujuja
plstitada maailmarekordi vb6i maailma juunioride rekordi. Kui teateujumise
meeskonna esimene ujuja ldbib oma distantsi rekordajaga kooskélas kdesoleva
alapunkti sctetega, ei tlhistata tema sooritust tema teatemeeskonna mistahes
jérgneva diskvalifitseerimise puhul, kui on toimunud rikkumised peale seda, kui tema
oli oma distantsi ldbinud.

SW 12.12 B sctadpeTHOM NaaBaHWUKM, UCKAtOYAA 3cTadeTbl ANA CMeLLaHHbIX KOmaHa,
naoBeL, NepBoro sTana MOXeT 3aABUTb O MOMbITKE YCTaHOBUTb MMUPOBOM pekopa, Nam
pekopa Mupa cpeau HMOPOB. ECIM OH 3aKOHYMT CBOM 3Tan B peKkopaHoe Bpems B
COOTBETCTBMM C NPABUIAMWU NPOXOXKAEHWUA 3TOM AUCTAaHUMKM, TO ero pesynbTaT He
MOXKeT OblTb aHHY/IMPOBaH M3-3a NOC/AeAyOLWEeNn AUCKBAaANDUKALMKM 3ScTadeTHOM
KOMaHAbl 33 HapyLeHMA, COBEPLUEHHbIE NOC/IE OKOHYAHMA MNI0BLOM AUCTaHLUMN.

SW 12.13 A swimmer in an individual event may apply for a World Record or a World
Junior Records at an intermediate distance if he/she or his/her coach or manager
specifically requests the referee that his performance be especially timed or if the time at
the intermediate distance is recorded by Automatic Officiating Equipment. Such swimmer
must complete the scheduled distance of the event to apply for a record at the
intermediate distance.

SW 12.13 Individuaalala ujuja véib plistitada maailmarekordi véi maailma juunioride
rekordi vahepealsel distantsil siis, kui tema treener véi manager spetsiaalselt palub, et
tema esinemise puhul vbetaks spetsiaalselt aega, voi kui tema vahepealse distantsi
aega registreeritakse automaatse ajavotu seadmega. Sellisel juhul peab see ujuja
planeeritud distantsi téielikult Ibima, et ta saaks plistitada selle distantsi rekordit.

SW 12.13 Ha uHAuMBMAYyanbHbIX AUCTAHUMUAX MNOBEL, MOMKET YCTAHOBUTb MWUPOBOWA
peKkopa, nan pexkopa mupa cpegm FOHMOPOB Ha NMPOMENKYTOYHOM OTPE3Ke AUCTaHLUMM,
ecnm oH/oHa, ero/ee TpeHep UM NpeAcTaBUTENb NOAAAYT 3asaBKy pedepu O TOMm,
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yTobbl BpPEMA NNOBLUA HA MPOMENKYTOYHON AUCTAHUMMU OblNO  CneunanbHo
3aperncTpMpoBaHoO, NN eCAN BPEMSA Ha NPOMEXKYTOYHOM AUCTAHLUN pPerncTpupyeTca
aBTOMaTUYECKOM CUCTEMOM pernucTpaumn. Tako CNOPTCMEH A0KEH(-Ha) NONHOCTbIO
3aKOHYUTb 3aNIAHMPOBAHHYIO AMCTAHLMIO U TONbKO MOC/Ee 3TOro NoAaTb 3aABKY Ha
peKkopA Ha NPOMEXKYTOYHOM ANCTAHLUMN.

SW 12.14 Applications for World Records and World Junior Records must be made on the
FINA official forms (see next page) by the responsible authority of the organizing or
management committee of the competition and signed by an authorized representative of
the Member in the country of the swimmer, certifying that all regulations have been
observed including a negative doping test certification (DC 5.3.3.2). The application form
shall be forwarded to the Honorary Secretary of FINA within fourteen (14) days after the
performance.

SW 12.14 Maailmarekordite ja maailma juunioride rekordite taotlused peab vdistluse
korralduskomitee vastutav ametkond esitama FINA ametlikel vormidel (vt jgrgmine
lehekiilg) ning neile peab alla kirjutama ujuja riigi FINA liikme volitatud esindaja,
téendamaks, et koiki reegleid on jérgitud, sealhulgas ka negatiivse dopingutesti téend
(DC 5.3.3.2). Avaldus tuleb edastada FINA peasekretdrile (Honorary Secretary)
neljatesitkiimne (14) pdeva jooksul peale sooritust.

SW 12.14 XopaTtaiicTBa Ha MMPOBbIE PEKOPAbI UAM PEKOPAbl MMUPa Cpean HOHNMOPOB
OO/MKHbI  BblTb  NpeacTaBneHbl  OPraHM3auMOHHBIM  KOMUTETOM COPEBHOBAHUM
rnaBHomy cekpeTtapto FINA B TeyeHue yeTblpHauaTtv (14) gHelt nocne ycTaHOBAEHMA
pekopaa Ha opuumanbcHbix Gopmax, NOANUCAHHDBIX AOBEPEHHBIM NLOM deaepaLmn
CTpaHbl nNoOBLUA, 3aBepAa cobnoaeHWe BCex MNpaBuA, a TaKkKe cepTtudukar
HeraTMBHOM Npobbl Ha gonuHr (DC 5.3.3.2).

SW 12.15 A claim of a World Record or a World Junior Record performance shall be
provisionally reported by e-mail or facsimile to the Honorary Secretary of FINA within
seven (7) days of the performance.

SW 12.15 Maailmarekordi véi maailma juunioride rekordi plistitamise teade tuleb
esialgselt esitada FINA peasekretdrile e-posti voi faksi teel seitsme (7) pdeva jooksul
peale sooritust.

SW 12.15 U3BelleHne 06 yCTaHOBNAEHUM MUPOBOI0 PEKOPAA UM MUPOBOrO PEKOP/a
cpegu HHWMOPOB HeobxoaMMo NpeaBapUTENbHO NPeabABUTb FMaBHOMY CEKpeTapr
FINA no 3nekTpoHHOM noyTe wuanm ¢dakcom B TedeHune cemu (7) AHel nocne
YCTaHOBNEHMA peKkopaa.

SW 12.16 The Member in the country of the swimmer should report this performance by

letter to the Honorary Secretary of FINA for information and action, if necessary, to assure
that the official application has been properly submitted by the appropriate authority.
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SW 12.16 Ujujat esindatava riigi FINA liige peab antud tulemusest kirjalikult teatama
FINA peasekretdri ja vajaduse korral kindlustama, et ametlik avaldus on pddeva
organi poolt nbuetekohaselt edastatud.

SW 12.16 YneH FINA npeacrtaBisemoro co CTOPOHbI MAOBLUA rocyaapcTBa L0NXKEH
NUCbMEHHO CO0bWMTbL O AaHHOM pe3y/sibTaTe reHepasbHoMy cekpeTtapto FINA u, npu
HeobxoammocTn, obecneunTb, 4TObObI YNONHOMOYEHHOE MoApasheneHne nepeaano
oduumManbHoOe 3anBAEHNE B COOTBETCTBMN C TPEOOBAHUAMM.

SW 12.17 On receipt of the official application, and upon satisfaction that the information
contained in the application, including a negative doping control test certificate, is
accurate, the Honorary Secretary of FINA shall declare the new World Record or World
Junior Record, see that such information is published, and see that certificates are
provided to those persons whose applications have been accepted.

SW 12.17 FINA peasekretdr kuulutab ametliku avalduse vastuvotmise ja selles
sisalduva informatsiooni, k.a. doping kontrolli testi negatiivset tulemust téendava
sertifikaadi, kinnitamise jdrel vdlja uue maailmarekordi vbi juunioride
maailmarekordi, hoolitseb selle info avaldamise eest ja tagab vastavate sertifikaatide
edasitoimetamise isikuteni, kelle poolt saadetud avaldused kinnitust leidsid.

SW 12.17 MNonyuns obuuManbHyto 3anaBKYy W ybeaMBLUUCL B MNPaBUAbHOCTU
coaeprKallenca B 3aABKe MHGOPMALMU, BKAOYAA OTPULATENbHBIA pe3yabTaT AONUHT
KOHTpOAs, no4yeTHbi ceKpeTapb FINA gonkeH 06bABUTb 06 YCTAaHOBAEHUM HOBOFO
MWPOBOro pekopga Wian peKopaa Mupa cpean HHMOPOB, U N03abOTUTLCA O TOM,
yTobbl AaHHAs MHPOpMauma 6blna onybaAMKOBaHa, a 3asBUTENIO BblAaTb cepTuduKar.

SW 12.18 All records made during the Olympic Games, World Championships, World
Junior Swimming Championships and World Cups shall be automatically approved.

SW 12.18 Kbéik oliimpiamdngude,  maailmameistrivéistluste,  juunioride
maailmameistrivoistluste ja maailma karikavéistluste ajal pistitatud rekordid
kinnitatakse automaatselt.

SW 12.18 Bce peKkopAbl, yCTaHOB/EHHblE BO BpemMa ONMMNUINCKUX UTP, YEMMMOHATOB
MWpa, YEMMMOHATOB MUPA CPean HOHMOPOB U MUPOBLIX KYOKOBbLIX COPEBHOBAHWN,
YTBEPXKAAI0TCA aBTOMATUUYECKN.

SW 12.19 If the procedure of SW 12.14 has not been followed, the Member in the country
of a swimmer can apply for a World Record or a World Junior Record in default thereof.
After due investigation, the Honorary Secretary of FINA is authorised to accept such record
if the claim is found to be correct.

SW 12.19 Punktis SW 12.14 kirjeldatud protseduuri mittetditmise korral voib ujuja
poolt esindatava riigi FINA liige esitada avalduse maailmarekordi voi juunioride
maailmarekordi tiihistamiseks. Kui avaldus tunnistatakse pdrast uurimist siiski
nouetepdraseks, siis on FINA peasekretdiril voli kbnealune rekord kinnitada.
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SW 12.19 B cnyyae HeBbINOAHEHWA NpoLEeaypPbl, ONUCAHHOM B NyHKTe SW 12.14, uneH
FINA npepacraBnfsemoro co CTOPOHbl MJOBLA rOCyAapcTBa MOXKET npeacTaBuTb
3aABneHne 06 aHHyAMPOBaHMM MUPOBOrO pPeKopAa WAW peKkopaa mupa cpeau
toHnopoB. Ecnn nocne paccnegoBaHuA 3aABneHMe BCe-Taku OyaeTr npusHaHo
COOTBETCTBYIOWMM TpeboBaHMAM, TO reHepasbHbl cekpeTapb FINA ynonHomoueH
yTBEpAUTb peKopa, O KOTOPOM UAET peyb.

SW 12.20 If the application for a World Record or a World Junior Record is accepted by
FINA, a diploma, signed by the President and the Honorary Secretary of FINA shall be
forwarded by the Honorary Secretary to the Member in the country of the swimmer for
presentation to the swimmer in recognition of the performance. A fifth World Record
diploma will be issued to all Members whose relay teams establish a World Record or a
World Junior Record. This diploma is to be retained by the Member.

SW 12.20 Kui taotlus maailmarekordi voi juunioride maailmarekordi kinnitamiseks on
FINA poolt heaks kiidetud, siis edastatakse FINA presidendi ja peasekretdri
allkirjadega diplom peasekretdiri kaudu ujuja poolt esindatava riigi FINA liikmele, kes
annab selle saavutuse tunnustamiseks ujujale lile. Viies maailmarekordi diplom
antakse vdlja kdéikidele Liikmetele, kelle teatemeeskonnad on plistitanud
maailmarekordi voi juunioride maailmarekordi. See diplom on méeldud Liikmele.

SW 12.20 Ecnu 3asBneHue 06 yTBEPKAEHUM MUPOBOro pekopaa Wan pekopaa mMupa
cpegu IOHMOPOB NoayumMno opobpeHue co ctopoHbl FINA, To yepes3 reHepasibHOro
CeKpeTaps AUNA0OM, NoANUCAHHbIN NPE3NLEHTOM U reHepanbHbiM cekpeTapem FINA,
nepepaetca uyneHy FINA npeacrtasnaemoro co CTOPOHbI NAOBUA rOCYAapcTBa,
KOTOpPbIN nepefact ero NAoBLUY KakK Npu3HaHuMe AOCTUXeHuA. MAaTbii Agunaom o
MWPOBOM peEKOpAEe WAN PEeKopAOM MWUpa Cpean toHMOopoB OyaeT BblaaH BCem
YneHam, YbM 3cTadeTHble KOMAHAbl YCTAHOBUIM MUPOBbIE PEKOPAbl UAM peKkopabl
MMpa cpeam oHMOPOB. [pK 3TOM NATLIN ANNIOM OCTaeTca B peaepaumin.

SW 12.21 From time to time, FINA may add new events for which swimmers may establish
World Records or World Junior Records. For each such event, FINA will establish Target
Times; if a swimmer achieves a time that is better than the Target Time, it shall be
considered a World Record or World Junior Record, as long as all requirements in SW 12
are met.

SW 12.21 Aegajalt vdib FINA lisada uusi alasid/distantse, millel ujuja véib piistitada
maailmarekordi véi juunioride maailmarekordi. Igaks selliseks alaks/distantsiks
kehtestab FINA normatiivaja. Kui ujuja saavutab aja, mis on parem kui normatiivaeg,
loetakse see maailmarekordiks voi juunioride maailmarekordiks, kui on tdidetud koik
SW 12 néuded.

SW 12.21 Bpems oT BpemeHu FINA moxeT A06aBnAaTb HOBble BUAbI/AUCTaHUMM, rae
CMOPTCMEHbI MOFYT YCTAaHaB/AMBATb PEKopAbl MUpPaA WAW pPeKopabl mMupa cpeam
OHMOpPOB. Ona Takmx guctaHumin FINA yctaHaBaMBaeT HopmaTMBHOe Bpema. Ecam
CMOPTCMEH AOCTUraeT Aydllero BpemeHu, Yem HOPMaTMBHOE BpPEeMA, 3TO CYMTAEeTCA
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BpeMeHeM peKkopaa MMpa Uau BpeMeHem peKkopaa Mupa cpegm toHMopoB. Mpu aTom
A0/13KHbI ObITb CObAOAEHBI Bce TpeboBaHuA SW 12.

SW 13

AUTOMATIC OFFICIATING PROCEDURE / AUTOMAATSE AJA
MAARAMISE KORD / NOPAAOK ABTOMATUYECKON PETUCTPALIUU
BPEMEHU

SW 13.1 When Automatic Officiating Equipment (See FR 4) is used in any competition, the
placing and times so determined and relay take-offs judged by such Equipment shall have
precedence over the timekeepers.

SW 13.1 Kui mistahes voistluses kasutatakse automaatset ajavotu seadet (vt FR 4), on
selle seadme poolt registreeritud kohad ja ajad ning teateujumiste Iéhted téhtsamad
kui ajamdrkijate poolt registreeritu.

SW 13.1 EcaM Ha Kakux-aMbo COpeBHOBaHMAX MNPUMEHAETCA  CUCTEMA
aBTomaTuyeckon peructpaumm (cm. FR 4), mecta w pe3ynbTaTbl, a TaKxe
NPaBUAbHOCTb CMEHbI 3TanoB B 3cTapeTHOM naaBaHWK, onpeaeneHHble C NOMOLLbIO

aToM CUNCTEMbI, UMEIKOT NPENMYLLECTBO Nepes pe3yibTaTaMh CEKYHOOMETPUCTOB.

SW 13.2 When the Automatic Equipment fails to record the place and/or time of one or
more swimmers in a given race:

SW 13.2 Kui automaatne ajavétu seade ei registreeri voistlusel (ihe voi rohkemate
ujujate kohta ja/véi aega:

SW 13.2 Koraa aBTOMaTMyecKas cuUcCTeMa peructpauum He cpabaTtbiBaeT M He
PerucTpupyeT MecTo u/Mnm Bpems O4HOro UAM HECKONbKMX MI0BLOB B 3aMn/biBe, TO B
3TOM C/y4ae:

SW 13.2.1 Record all available Automatic Equipment times and places.

SW 13.2.1 Registreeritakse kdik olemasolevad automaatse ajavétu ajad ja kohad.

SW 13.2.1 3anucbiBaloTCcA BCE MMElOLLMECs pe3y/ibTaTbl U MecTa, onpeaesieHHble
aBTOMAaTUUYECKOMN CUCTEMOMN.

SW 13.2.2 Record all human times and places.
SW 13.2.2 Registreeritakse kdikide inimeste ajad ja kohad.

SW 13.2.2 3anucbIBalOTCA BCe pe3ybTaTbl, 3aperMcTpupoBaHHbIE BPYUYHYIO, U MECTa,
onpegeneHHble cyabamu.
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SW 13.2.3 The official place will be determined as follows:
SW 13.2.3 Ametlik koht mddratakse jirgmiselt:
SW 13.2.3 OdumumanbHbie mecta onpeaenatotca cneayowmm obpasom:

SW 13.2.3.1 A swimmer with an Automatic Equipment time and place must retain his
relative order when compared with the other swimmers having an Automatic Equipment
time and place within that race.

SW 13.2.3.1 Automaatseadme poolt registreeritud aja ja kohaga ujujale peab jidma
tema suhteline koht vorreldes teiste automaatseadme poolt registreeritud aja ja
kohaga ujujatega.

SW 13.2.3.1 BpemAa 1 mecTto nNNOBUA, 3aperucTpMpoBaHHOE aBTOMaTUYECKUM
obopypoBaHMem, AO/IKHO OCTaTbCA €ro OTHOCUTE/IbHbIM MECTOM MO CPaBHEHUIO C
BpemMeHamMn MU MecTamun ApPYyrux na0BLOB, 3aPErncTpupoBaHHbIX aBTOMATUYECKUM
obopynoBaHuem.

SW 13.2.3.2 A swimmer not having an Automatic Equipment place but having an
Automatic Equipment time will establish his relative order by comparing his Automatic
Equipment time with the Automatic Equipment times of the other swimmers.

SW 13.2.3.2 Automaatseadme poolt registreeritud ajaga kuid kohata ujuja suhteline
koht mddratakse vorreldes talle automaatse seadme poolt registreeritud aega
automaatseadme poolt teistele ujujatele registreeritud aegadega.

SW 13.2.3.2 MecTo nnoBLA, MMEIOLLEr0 aBTOMATUYECKUMA pe3ynbTaT, HO He
MMEIOLWEro aBTOMATMYECKOrO0 MecCTa, OnpenenseTtca MeTOAO0M CpPaBHEHMA ero
aBTOMATMYECKMX Pe3y/bTaTOB C aBTOMATUYECKMMWN pe3ynbTaTaMu APYrMx NA10BLOB.

SW 13.2.3.3 A swimmer having neither an Automatic Equipment place nor an Automatic
Equipment time shall establish his relative order by the time recorded by the Semi-
Automatic Equipment or by three digital watches.

SW 13.2.3.3 Ujuja puhul, kellel ei ole automaatseadme poolt registreeritud kohta ega
aega, mddratakse tema suhteline koht aja jdrgi, mille registreeris poolautomaatne
seade voi kolm digitaalstopperit.
SW 13.2.3.3 lMnoBeLU, He MMEIOLUIA HXU aBTOMATMYECKOro MecTa, HM aBTOMaTUYEeCKOro
pes3ynbTaTa, Nojy4yaeT MecTo, B COOTBETCTBMU C ero pes3ynbTaToM, ONpeaesieHHbIM
No/slyaBTOMaTUYECKOM CUCTEMOM UK TPeMSA LUPPOBbIMU CEKYHAOMEPAMMU.

SW 13.3 The official time will be determined as follows:

SW 13.3 Ametlik aeg mddratakse jérgmiselt:

SW 13.3 OdpmumanbHbie pe3ynbTaTbl ONPeaensoTca cieayowmm obpasom:
52



SW 13.3.1 The official time for all swimmers having an Automatic Equipment time will be
that time.

SW 13.3.1 Automaatseadme poolt registreeritud ajaga ujujate aeg ongi nimetatud
aeg.

SW 13.3.1 OduumanbHbiMm pe3ynbTaTom OaA  BCEX MNIOBLOB, WMEKOLWMX
aBTOMATUYECKUI pe3ynbTaT, ABAETCA 3TOT pe3ybTar.

SW 13.3.2 The official time for all swimmers not having an Automatic Equipment time will
be the three digital watches or the Semi-Automatic Equipment time.

SW 13.3.2 lima automaatseadme poolt registreeritud ajata ujujate aeg on aeg, mille
on registreerinud kolm digitaalstopperit véi poolautomaatne seade.

SW 13.3.2 OduumanbHbiM pe3ynbTaToM A[aa BCEX M/J0BLUOB, HE WMEKLWMX
aBTOMATUYECKOro pesysbTaTa, AO/MKHO ObiTb Bpemsa, 3aPpUKCMPOBAHHOE BPYYHYHO C
NMOMOLLBID Tpex UMPPOBbIX CEKYHAOMEPOB, WAW BPemMA MOJlyaBTOMATUUYECKOM
perucTpaumMoHHOM CUCTEMDI.

SW 13.4 To determine the relative order of finish for the combined heats of an event,
proceed as follows:

SW 13.4 Mddramaks suhtelist finisijéirjestust the ala kombineeritud teateujumiste
korral, tuleb toimida jargmiselt:

SW 13.4 OnpeaeneHne OTHOCUTENbHOM MOC/AEAO0BaTE/IbHOCTU  M/I0BLUOB B
KOMBWHMpPOBaHHOM 3cTadeTe NponsBoaMTCA cneayrowmm obpasom:

SW 13.4.1 The relative order of all swimmers will be established by comparing their official
times.

SW 13.4.1 Koigi ujujate suhteline jdrjestus mddratakse nende ametlikke aegu
vorreldes.

SW 13.4.1 OtHOocMTeNbHasa noCAeAoBaTeNbHOCTb BCEX MJIOBLUOB [OJ/I)KHA ObiTb
yCTaHOB/NEHa CpaBHEHUEM UX 0PULMANbHbIX Pe3yNbTaToB.

SW 13.4.2 If a swimmer has an official time, which is tied with the official time(s) of one or
more swimmers, all swimmers having that time shall be tied in their relative order of finish
in that event.

SW 13.4.2 Kui ujuja ametlik aeg on vordne iihe véi mitme ujuja ametliku ajaga

(aegadega), loetakse kbik selle ajaga sportlased selle ala suhtelises finisijérjestuses
vOrdseteks.
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SW 13.4.2 Ecam nnosey wumeeT OPUUMANbHBIA pe3ynbTaT, KOTOPbIA paBeH
opuLManbHOMY pe3ynbTaTy (pe3ynbTaTam) O4HOFO MAW HECKOJIbKMX NJI0BLLOB, TO BCE
CNOPTCMEHbI C TAaKUM BpemMeHeM A0/KHbl UMeTb O4HO U TO e MecCTo.

AGE GROUP RULES - SWIMMING / VANUSEKLASSID — UJUMINE /
BO3PACTHBbIE rPYnbl B N/1IABAHUA

SWAG 1 Federations may adopt their own Age Group rules, using FINA technical rules.

SWAG 1 Ujumisliidud véivad kehtestada oma vanuseklassid, jdrgides FINA tehnilisi
reegleid.

SWAG 1 degepaunm moryT ycTaHaBAMBaTb CBOM BO3PACTHble rpynbl, cobntogan
TexHu4yeckme npasuna FINA.
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